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Mae adran 94A o Ddeddf Gwasanaethau
Cymdeithasol a Llesiant (Cymru) 2014 (“Deddf
2014”) yn darparu y caiff rheoliadau wneud
darpariacth ynghylch arfer swyddogaethau gan
awdurdodau lleol a roddir iddynt gan adran 87
(rheoliadau ynghylch plant sy’n derbyn gofal) o’r
Ddeddf honno. Caiff rheoliadau a wneir o dan adran
87 o Ddeddf 2014 wneud darpariaeth bellach ynghylch
plant sy’n derbyn gofal gan awdurdodau lleol, gan
gynnwys rheoliadau sy’n darparu ar gyfer
cymeradwyo rhieni maeth awdurdodau Ileol gan
ddarparwyr gwasanaethau maethu awdurdodau lleol
neu bersonau penodedig eraill (adran 93).

Cyflwynodd Rhan 1 o Ddeddf Rheoleiddio ac
Arolygu Gofal Cymdeithasol (Cymru) 2016 (“Deddf
2016”) gysyniad newydd o “gwasanacth
rheoleiddiedig” sydd wedi ei ddiffinio yn adran 2 o’r
Ddeddf honno. Mae adran 2(1)(e) o Ddeddf 2016 yn
darparu bod gwasanaecth maethu yn wasanaeth
rheoleiddiedig, sydd wedi ei ddiffinio ym mharagraft 5
o Atodlen 1 i’r Ddeddf honno i olygu unrhyw
wasanaeth a ddarperir yng Nghymru gan berson ac
eithrio awdurdod lleol sy’n gwneud y naill neu’r llall
o’r canlynol neu sy’n cynnwys y naill neu’r llall o’r
canlynol, sef lleoli plant gyda rhieni maeth neu arfer
swyddogaethau mewn cysylltiad & lleoliad o’r fath, ac
y cyfeirir ato yn y Rheoliadau hyn fel “gwasanaeth
maethu rheoleiddiedig”.
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EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Regulations)

Section 94A of the Social Services and Well-being
(Wales) Act 2014 (“the 2014 Act”) provides that
regulations may make provision about the exercise by
local authorities of functions conferred on them by
section 87 (regulations about looked after children) of
that Act. Regulations made under section 87 of the
2014 Act may make further provision about children
looked after by local authorities, including regulations
providing for the approval of local authority foster
parents by local authority fostering services providers
or other specified persons (section 93).

Part 1 of the Regulation and Inspection of Social
Care (Wales) Act 2016 (“the 2016 Act”) introduced a
new concept of a “regulated service” which is defined
in section 2 of that Act. Section 2(1)(e) of the 2016
Act provides that a fostering service is a regulated
service, which is defined in paragraph 5 of Schedule 1
to that Act as meaning any service provided in Wales
by a person other than a local authority which consists
of or includes the placement of children with foster
parents or exercising functions in connection with such
placement, and which is referred to in these
Regulations as “a regulated fostering service”.



Mae’r Rheoliadau hyn yn pennu darparwyr
gwasanacthau maethu rheoleiddiedig fel personau
penodedig a gaiff gymeradwyo rhieni maeth
awdurdodau lleol at ddibenion adran 93(1)(a) o
Ddeddf 2014.

Mae’r Rheoliadau hyn yn gosod gofynion mewn
perthynas a sefydlu paneli maethu a’u swyddogaethau
ar ddarparwyr gwasanaethau maethu awdurdodau lleol
ac ar ddarparwyr gwasanaethau maethu rheoleiddiedig,
y cyfeirir atynt gyda’i gilydd fel “darparwyr
gwasanaethau maethu”, a hynny yn lle’r gofynion a
nodir yn Rhan 4 o Reoliadau Gwasanaethau Maethu
(Cymru) 2003 (O.S. 2003/237 (Cy. 35)).

Mae rheoliad 3 yn gwneud darpariacth ar gyfer
sefydlu rhestr ganolog o bobl yr ystyrir eu bod yn
addas 1 eistedd ar banel maethu, y caniateir i aclodau
panel maethu gael eu dewis ohoni o dan reoliad 4.

Mae rheoliad 5 yn nodi swyddogaethau paneli
maethu, yn benodol, i ystyried ceisiadau ar gyfer
cymeradwyo rhieni maeth a gwneud argymbhellion o
ran a yw person yn addas i weithredu fel rhiant maeth.
Mae paneli maethu hefyd yn gwneud argymhellion o
ran a yw person yn parhau i fod yn addas i weithredu
fel rhiant maeth pryd bynnag y cynhelir adolygiad o
dan reoliad 9.

Mae rheoliad 6 yn rhagnodi’r gofynion presenoldeb
sylfaenol ar gyfer cyfarfodydd paneli maethu, ac yn ei
gwneud yn ofynnol i bob panel wneud cofnod
ysgrifenedig 0’1 drafodion a’r rhesymau dros yr
argymhellion a wneir.

Mae rheoliad 7 yn nodi’r gofynion ar gyfer asesu
darpar rieni maeth. O dan reoliad 7(3), caiff y darparwr
gwasanaethau maethu hysbysu person nad yw’n addas
i ddod yn rhiant maeth. Os na roddir hysbysiad o’r
fath, rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu barhau 1
asesu addasrwydd y person i fod yn rhiant maeth o dan
reoliad 7(5).

Mae rheoliad 8 yn ymdrin & chymeradwyo person,
neu beidio & chymeradwyo person, i fod yn rhiant
maeth, ac yn nodi’r broses sydd i’w dilyn pan fo’r
darparwr gwasanaethau maethu yn ystyried bod person
yn anaddas. Mae rheoliad 9 yn darparu bod gan berson
sy’n cael gwybod ei fod yn annhebygol o gael ei
gymeradwyo yr hawl i (a) cyflwyno sylwadau i’r
darparwr gwasanaethau maethu neu (b) cael adolygiad
0’1 achos gan y panel adolygu annibynnol. Mae
rheoliad 10 yn rhestru’r wybodaeth y mae rhaid i’r
darparwr gwasanaethau maethu ei hanfon i’r panel
adolygu annibynnol.

These Regulations specify regulated fostering
services providers as specified persons who may
approve local authority foster parents for the purposes
of section 93(1)(a) of the 2014 Act.

These Regulations impose requirements in relation
to the establishment and functions of fostering panels
on local authority fostering services providers and on
regulated fostering services providers, which together
are referred to as “fostering services providers”,
replacing the requirements set out in Part 4 of the
Fostering Services (Wales) Regulations 2003 (S.I.
2003/237 (W. 35)).

Regulation 3 makes provision for the establishment
of a central list of people who are considered suitable
to sit on a fostering panel, from which fostering panel
members may be drawn under regulation 4.

Regulation 5 sets out the functions of fostering
panels, in particular, to consider applications for the
approval of foster parents and make recommendations
as to whether a person is suitable to act as a foster
parent. Fostering panels also make recommendations
as to whether a person remains suitable to act as a
foster parent whenever a review is carried out under
regulation 9.

Regulation 6 prescribes minimum attendance
requirements for foster panel meetings, and requires
each panel to make a written record of its proceedings
and the reasons for the recommendations made.

Regulation 7 sets out the requirements for the
assessment of prospective foster parents. Under
regulation 7(3), the fostering services provider may
notify a person that they are not suitable to become a
foster parent. If no such notification is given, the
fostering services provider must continue to assess the
person’s suitability to be a foster parent under
regulation 7(5).

Regulation 8 deals with the approval or otherwise of
a person to be a foster parent, and sets out the process
to be followed where the fostering services provider
considers a person to be unsuitable. Regulation 9
provides that a person who is informed they are
unlikely to be approved has the right to (a) submit
representations to the fostering services provider or (b)
have their case reviewed by the independent review
panel. Regulation 10 lists the information which the
fostering services provider must send to the
independent review panel.



Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu gynnal
cofnodion achos mewn perthynas a phob rhiant maeth
(rheoliad 11) a rhestr o bob rhiant maeth y mae wedi ei
gymeradwyo ac nad yw wedi ei gymeradwyo (rheoliad
12). Mae rheoliad 13 yn nodi’r cyfnodau cadw ar gyfer
y cofnodion y mae rhaid eu cadw, ac yn ei gwneud yn
ofynnol i’r cofnodion gael eu storio’n ddiogel.

Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar
gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn
perthynas &’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, lluniwyd
asesiad effaith rheoleiddiol o’r costau a’r manteision
sy’n debygol o ddeillio o gydymffurfio a’r Rheoliadau
hyn. Gellir cael copi oddi wrth: Yr Adran lechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol, Llywodraeth Cymru,
Parc Cathays, Caerdydd, CF10 3NQ.

The fostering services provider must maintain case
records in relation to each foster parent (regulation 11)
and a list of each foster parent it has approved and not
approved (regulation 12). Regulation 13 sets out the
retention periods for the records which must be kept,
and requires the records to be stored securely.

The Welsh Ministers” Code of Practice on the
carrying out of Regulatory Impact Assessments was
considered in relation to these Regulations. As a result,
a regulatory impact assessment has been prepared as to
the likely costs and benefits of complying with these
Regulations. A copy can be obtained from the
Department of Health and Social Services, Welsh
Government, Cathays Park, Cardiff, CF10 3NQ
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ATODLEN 2 — Troseddau a bennir at
ddibenion rheoliad
7(9) a (10)

ATODLEN 3 — Materion a
rhwymedigaethau mewn
cytundebau gofal maeth

Mae Gweinidogion Cymru yn gwneud y Rheoliadau a
ganlyn drwy arfer y pwerau a roddir gan adrannau 87,
93, 94A a 196(1) a (2) o Ddeddf Gwasanaethau
Cymdeithasol a Llesiant (Cymru) 2014(1).

Enwi a chychwyn

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn yw Rheoliadau Paneli
Maethu (Sefydlu a Swyddogaethau) (Cymru) 2018.

(2) Daw’r Rheoliadau hyn i rym ar 29 Ebrill 2019.

Dehongli
2. Yn y Rheoliadau hyn—

mae i1 “cyflogai” yr un ystyr ag “employee” yn
adran 230(1) o Ddeddf Hawliau Cyflogaeth
1996(2);

ystyr “cytundeb gofal maeth” (“foster care
agreement”) yw’r cytundeb ysgrifenedig sy’n
cwmpasu’t materion a bennir yn Atodlen 3 yr
ymrwymir iddo rhwng y darparwr gwasanaethau
maethu a’r rhiant maeth;

ystyr “darparwr gwasanaethau maethu” (“fostering
services provider”) yw—

(a) darparwr gwasanaethau maethu awdurdod
lleol;

(b) darparwr
rheoleiddiedig;

gwasanaethau maethu

ystyr “darparwr gwasanaethau maethu awdurdod
lleol”  (“local  authority  fostering  services
provider”) yw’r awdurdod lleol sy’n darparu
gwasanaethau maethu’r awdurdod lleol;

ystyr “darparwr gwasanaethau maethu
rheoleiddiedig” (“regulated fostering services
provider”) yw person sydd wedi ei gofrestru o dan
adran 7 o Ddeddf 2016 i ddarparu gwasanaeth
maethu;

ystyr “darparwr gwasanaethau maethu yn Lloegr”
(“fostering services provider in England™) yw—

(1) 2014 decc 4.
(2) 1996 p. 18.

SCHEDULE 2 — Offences specified
for the purposes of
regulation 7(9) and
(10)

SCHEDULE 3 — Matters and
obligations in foster
care agreements

The Welsh Ministers make the following Regulations
in exercise of the powers conferred by sections 87, 93,
94A and 196(1) and (2) of the Social Services and
Well-being (Wales) Act 2014(1).

Title and commencement

1.—(1) The title of these Regulations is the
Fostering Panels (Establishment and Functions)
(Wales) Regulations 2018.

(2) These Regulations come into force on 29 April
2019.

Interpretation

2. In these Regulations—

“the 2014 Act” (“Deddf 2014”) means the Social
Services and Well-being (Wales) Act 2014;

“the 2016 Act” (“Deddf 2016”) means the
Regulation and Inspection of Social Care (Wales)
Act 2016(2);

“the 2003 Regulations” (“Rheoliadau 2003)
means the Fostering Services (Wales) Regulations
2003(3);

“the 2015 Regulations” (“Rheoliadau 2015”)
means the Care Planning, Placement and Case
Review (Wales) Regulations 2015(4);

“central list” (“rhestr ganolog”) means a list
established in accordance with regulation 3;

“employee” (“cyflogai’’) has the same meaning as
in section 230(1) of the Employment Rights Act
1996(5);

“foster care agreement” (“cytundeb gofal maeth™)
means the written agreement covering the matters
specified in Schedule 3 which is entered into
between the fostering services provider and the
foster parent;

(1) 2014 anaw 4.

(2) 2016 anaw 2.

(3) S.I.2003/237 (W. 35).
(4) S.1.2015/1818 (W. 261).
(5) 1996 c. 18.



(a) asiantacth faethu o fewn ystyr “fostering
agency” yn adran 4(4)(a) o Ddeddf Safonau
Gofal 2000(1), neu

awdurdod lleol sy’n cyflawni
“swyddogaethau maethu perthnasol” o fewn
ystyr “relevant fostering functions” yn adran
43(3)(b)(i) o’r Ddeddf honno(2);

ystyr “Deddf 2014” (“the 2014 Act’) yw Deddf
Gwasanaethau Cymdeithasol a Llesiant (Cymru)
2014;

ystyr “Deddf 2016 (“the 2016 Act’) yw Deddf
Rheoleiddio ac Arolygu Gofal Cymdeithasol
(Cymru) 2016(3);

ystyr “gwasanaeth maethu awdurdod lleol” (“/ocal
authority  fostering  service”) yw  unrhyw
wasanaeth a ddarperir yng Nghymru gan
awdurdod lleol sy’n gwneud y naill neu’r llall o’r
canlynol neu sy’n cynnwys y naill neu’r llall o’r
canlynol, sef lleoli plant gyda rhieni maeth neu
arfer swyddogaethau mewn cysylltiad & lleoliad
o’r fath, ac mae “gwasanaeth” (“service”) i’'w
ddehongli yn unol 4 hynny;

ystyr  “gwasanaeth maethu  rheoleiddiedig”
(“regulated  fostering service”) yw unrthyw
wasanaeth a ddarperir yng Nghymru gan berson
sydd wedi ei gofrestru o dan adran 7 o Ddeddf
2016 i ddarparu gwasanaeth maethu;

(b)

ystyr “gweithiwr cymdeithasol” (“social worker”)
yw person sydd wedi ei gofrestru fel gweithiwr
cymdeithasol yn y gofrestr a gynhelir gan Ofal
Cymdeithasol Cymru(4) o dan adran 80 o Ddeddf
2016, yn Rhan 16 o’r gofrestr a gynhelir gan y
Cyngor Proffesiynau Iechyd a Gofal o dan erthygl
5 o Orchymyn Proffesiynau Iechyd a Gwaith
Cymdeithasol 2001(5) neu mewn cofrestr
gyfatebol a gynhelir o dan gyfraith yr Alban neu
Ogledd Iwerddon;

ystyr “lleoliad” (“placement”) yw lleoli plentyn
gyda rhiant maeth o dan adran 81(5), (6)(a) a (b) o
Ddeddf 2014;

ystyr “panel maethu” (“fostering panel””) yw panel
a sefydlir yn unol a rheoliad 4;

(1)
@

3
“

®)

2000 p. 14.

Mae adran 43(3)(b)(i) o Ddeddf Safonau Gofal 2000 yn diffinio
“relevant fostering functions” mewn perthynas ag awdurdod lleol
fel swyddogaethau o dan adran 22C o Ddeddf Plant 1989 (p. 41)
mewn cysylltiad a lleoliadau gyda rhieni maeth awdurdodau lleol
neu reoliadau a wneir o dan baragraff 12E(a), (b), (d) neu (e) neu
12F o Atodlen 2 i’r Ddeddf honno.

2016 decc 2.

Gweler adran 67(3) o Ddeddf 2016 am y diffiniad o Ofal
Cymdeithasol Cymru.

0.S.2002/254.

“foster parent” (“rhiant maeth”) means a person
who has been approved as a foster parent in
accordance with these Regulations;

“fostering panel” (“panel maethu”) means a panel
established in accordance with regulation 4;

“fostering  services  provider”
gwasanaethau maethu’) means—

(“darparwr

(a) alocal authority fostering services provider;
(b) aregulated fostering services provider;

“fostering  services provider in England”
(“darparwr gwasanaethau maethu yn Lloegr”)
means—

(a) a fostering agency within the meaning of
section 4(4)(a) of the Care Standards Act
2000(1), or

(b) a local authority discharging “relevant
fostering functions” within the meaning of
section 43(3)(b)(i) of that Act(2);

“local authority fostering service” (“gwasanaeth
maethu awdurdod lleol”) means any service
provided in Wales by a local authority which
consists of or includes the placement of children
with foster parents or exercising functions in
connection with such a placement, and “service”
(“gwasanaeth”) is to be construed accordingly;

“local authority fostering services provider”
(“darparwr  gwasanaethau maethu awdurdod
lleol”) means the local authority providing the
local authority fostering services;

“parent” (“rhiant”), in relation to a child, includes
any person who has parental responsibility for the
child;

“placement” (“lleoliad’”) means the placement of a
child with a foster parent under section 81(5),
(6)(a) and (b) of the 2014 Act;

“regulated fostering service” (“gwasanaeth maethu
rheoleiddiedig”) means any service provided in
Wales by a person registered under section 7 of the
2016 Act to provide a fostering service;

“regulated fostering services provider” (“darparwr
gwasanaethau maethu rheoleiddiedig”) means a
person registered under section 7 of the 2016 Act
to provide a fostering service;

M
@

2000 c. 14

Section 43(3)(b)(1) of the Care Standards Act 2000 defines
“relevant fostering functions” in relation to a local authority as
functions under section 22C of the Children Act 1989 (c. 41) in
connection with placements with local authority foster parents or
regulations made under paragraph 12E(a), (b), (d) or (e) or 12F of
Schedule 2 to that Act.



ystyr “Rheoliadau 2003 (“the 2003 Regulations™)
yw Rheoliadau Gwasanaethau Maethu (Cymru)
2003(1);

ystyr “Rheoliadau 2015” (“the 2015 Regulations™)
yw Rheoliadau Cynllunio Gofal, Lleoli ac
Adolygu Achosion (Cymru) 2015(2);

ystyr “rhestr ganolog” (“central list”) yw rhestr a
sefydlir yn unol & rheoliad 3;

mae “rhiant” (“parent”), mewn perthynas a
phlentyn, yn cynnwys unrhyw berson a chanddo
gyfrifoldeb rhiant dros y plentyn;

ystyr “rhiant maeth” (“foster parent”) yw person
sydd wedi cael ei gymeradwyo fel rhiant maeth yn
unol a’r Rheoliadau hyn.

Y rhestr ganolog

3.—(1) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu
gynnal rhestr o bersonau y mae’r darparwr yn ystyried
eu bod yn addas i fod yn aelodau o banel maethu (“y
rhestr ganolog”), gan gynnwys—

(a) un neu ragor o weithwyr cymdeithasol a
chanddynt o leiaf dair blynedd o brofiad 6l-
gymhwyso perthnasol, a

(b) un neu ragor o bersonau sydd wedi
gweithredu fel rhiant maeth, ar yr amod nad
ydynt wedi eu penodi, ac nad ydynt erioed
wedi eu penodi, yn rhiant maeth gan y
darparwr gwasanaethau maethu y cyfeirir ato
yn y paragraff hwn.

(2) Caift person sydd wedi ei gynnwys ar y rhestr
ganolog ofyn ar unrhyw adeg i’w enw gael ei ddileu
o’r rhestr ganolog drwy roi mis o rybudd yn
ysgrifenedig i’r darparwr gwasanaethau maethu.

(3) Pan fo’r darparwr gwasanaethau maethu o’r farn
bod person sydd wedi ei gynnwys ar y rhestr ganolog
yn anaddas i aros ar y rhestr neu pan na all person o’r
fath aros ar y rhestr, caiff y darparwr gwasanaethau
maethu ddileu enw’r person hwnnw o’r rhestr drwy roi
mis o rybudd yn ysgrifenedig iddo, gan nodi’r
rhesymau dros y penderfyniad.

(4) Yn ddarostyngedig i baragraff (5), o ran aelod o’r
rhestr ganolog—

(a) caiff ddal swydd am dymor nad yw’n hwy na
thair blynedd, a

(b) ni chaiff ddal swydd fel aelod o restr ganolog
yr un darparwr gwasanaethau maethu am fwy
na thri thymor heb gyfnod o ysbaid yn y
canol.

(1) 0.8.2003/237 (Cy. 35).
(2) 0.8.2015/1818 (Cy. 261).

“social worker” (“gweithiwr cymdeithasol’”) means
a person who is registered as a social worker in the
register maintained by Social Care Wales(1) under
section 80 of the 2016 Act, in Part 16 of the
register maintained by the Health and Care
Professions Council under article 5 of the Health
and Social Work Professions Order 2001(2) or in a
corresponding register maintained under the law of
Scotland or Northern Ireland.

Central list

3.—(1) The fostering services provider must
maintain a list of persons who are considered by the
provider to be suitable to be members of a fostering
panel (“the central list”), including—

(a) one or more social workers who have at least
three  years’ relevant  post-qualifying
experience, and

(b) one or more persons who have acted as a
foster parent, provided that they are not, and
never have been, appointed as a foster parent
by the fostering services provider referred to
in this paragraph.

(2) A person who is included in the central list may
at any time ask to be removed from the central list by
giving one month’s notice in writing to the fostering
services provider.

(3) Where the fostering services provider is of the
opinion that a person included in the central list is
unsuitable or unable to remain on the list, the fostering
services provider may remove that person’s name from
the list by giving them one month’s notice in writing,
setting out the reasons for the decision.

(4) Subject to paragraph (5), a member of the central
list—
(a) may hold office for a term not exceeding three
years, and

(b) may not hold office as a member of the
central list of the same fostering services
provider for more than three terms without an
intervening period.

(1) See section 67(3) of the 2016 Act for the definition of Social Care
Wales.
(2) S.I. 2002/254.



(5) At ddibenion paragraff (4)(b), ystyr “cyfnod o
ysbaid yn y canol” yw cyfnod di-dor o dair blynedd o
leiaf pan nad oedd yr unigolyn o dan sylw yn aelod o’r
rhestr ganolog yn ystod y cyfnod cyfan hwnnw.

Paneli maethu

4.—(1) Yn ddarostyngedig i baragraff (2), rhaid i’r
darparwr gwasanaethau maethu gyfansoddi un neu
ragor o baneli maethu, fel y bo angen, i gyflawni
swyddogaethau panel maethu o dan y Rheoliadau hyn,
a rhaid iddo benodi aelodau’r paneli o blith y personau
sydd ar y rhestr ganolog gan gynnwys—

(a) person, y mae rhaid iddo fod yn annibynnol ar
y darparwr gwasanaethau maethu, i gadeirio’r
panel (gweler paragraff (7)), a

(b) un neu ddau o bersonau a gaiff weithredu fel
cadeirydd os yw’r person a benodwyd i
gadeirio’r panel yn absennol neu os yw’r
swydd honno yn wag (“yr is-gadeiryddion™).

(2) Caniateir 1 banel maethu gael ei gyfansoddi ar y
cyd gan unthyw ddau neu ragor o ddarparwyr
gwasanaethau maethu, ac yn yr achos hwnnw rhaid i’r
aelodau gael eu penodi drwy gytundeb rhwng y
darparwyr gwasanaethau maethu, ar yr amod nad yw
unrhyw aelod a benodir wedi ei gymeradwyo, neu
erioed wedi ei gymeradwyo, fel rhiant maeth gan y
naill neu’r 1lall neu unrhyw un neu ragor o’r darparwyr
gwasanaethau maethu sy’n cyfansoddi’r panel ar y
cyd.

(3) Caiff darparwr gwasanaethau maethu dalu i
unrhyw aelod o banel maethu a gyfansoddir ganddo
unrhyw ffi a benderfynir ganddo, a hynny’n ffi o swm
rhesymol.

(4) Rhaid 1’r darparwr gwasanaethau maethu sicrhau
bod digon o aelodau ar y panel maethu, a bod gan yr
aelodau unigol rhyngddynt y profiad a’r arbenigedd
sy’n angenrheidiol i gyflawni swyddogaethau’r panel
yn effeithiol.

(5) Caiff unrthyw aelod o banel maethu
ymddiswyddo ar unrhyw adeg drwy roi mis o rybudd
yn ysgrifenedig i’r darparwr gwasanaethau maethu a’i
penododd.

(6) Pan fo darparwr gwasanaethau maethu o’r farn
bod unrhyw aelod o’r panel maethu a benodwyd
ganddo yn anaddas i barhau fel aelod o’r panel neu na
all person o’r fath barhau fel aelod o’r panel, caiff
derfynu penodiad yr aelod hwnnw ar unrhyw adeg
drwy roi rhybudd yn ysgrifenedig iddo, gan nodi’r
rhesymau dros y penderfyniad.

(5) For the purposes of paragraph (4)(b), an
“intervening period” means an unbroken period of at
last three years during all of which time the individual
in question was not a member of the central list.

Fostering panels

4.—(1) Subject to paragraph (2), the fostering
services provider must constitute one or more fostering
panels, as necessary, to perform the functions of a
fostering panel under these Regulations, and must
appoint from the persons on the central list panel
members including—

(a) a person to chair the panel who must be
independent of the fostering services provider
(see paragraph (7)), and

(b) one or two persons who may act as chair if the
person appointed to chair the panel is absent
or that office is vacant (“the vice chairs”).

(2) A fostering panel may be constituted jointly by
any two or more fostering services providers, in which
case the appointment of members must be made by
agreement between the fostering services providers,
provided that no member appointed is, or ever has
been, approved as a foster parent by either or any of
the fostering services providers who are constituting
the joint panel.

(3) A fostering services provider may pay to any
member of a fostering panel constituted by them such
fee as they may determine, being a fee of a reasonable
amount.

(4) The fostering services provider must ensure that
the fostering panel has sufficient members, and that
individual members have between them the experience
and expertise necessary, to effectively discharge the
functions of the panel.

(5) Any fostering panel member may resign at any
time by giving one month’s notice in writing to the
fostering services provider which appointed them.

(6) Where a fostering services provider is of the
opinion that any member of the fostering panel
appointed by them is unsuitable or unable to continue
as a panel member, they may terminate that member’s
appointment at any time by giving the member notice
in writing, setting out the reasons for the decision.



(7) At ddibenion y rheoliad hwn a rheoliad 6, nid yw
person yn annibynnol ar y darparwr gwasanaethau
maethu—

(a)

(b)

(©

(d)

(©)

os yw wedi ei gymeradwyo ar hyn o bryd gan
y darparwr gwasanaethau maethu i fod yn
rhiant maeth,

os yw’n perthyn i un o gyflogeion y darparwr
gwasanaethau maethu, neu i unrhyw berson
sy’n ymwneud a rheoli’r gwasanaeth hwnnw,

yn achos gwasanaeth maethu awdurdod lleol,
os yw’r person yn aelod etholedig o’r
awdurdod lleol hwnnw, neu wedi ei gyflogi
gan yr awdurdod lleol hwnnw at ddibenion y
gwasanaeth maethu neu at ddibenion unrhyw
un neu ragor o swyddogaethau’r awdurdod
lleol hwnnw sy’n ymwneud ag amddiffyn neu
leoli plant,

yn achos gwasanaeth maethu rheoleiddiedig,
os yw’r person wedi ei gyflogi gan y
gwasanacth hwnnw neu yn un o
ymddiriedolwyr y gwasanaeth hwnnw,

at ddibenion is-baragraff (b), mae person
(“person A”) yn perthyn i berson arall
(“person B”’) os yw person A—

(1) yn aelod o aelwyd person B, neu’n briod
a pherson B neu’n bartner sifil i berson
B;

yn fab, merch, mam, tad, chwaer neu
frawd person B, neu

(i)
(iii)) yn fab, merch, mam, tad, chwaer neu
frawd y person y mae person B yn briod
ag ef neu y mae person B wedi cofrestru
partneriaeth sifil ag ef.

Swyddogaethau paneli maethu

5.—(1) Swyddogaethau’r

panel maethu mewn

cysylltiad ag achosion a atgyfeirir iddo gan y darparwr
gwasanaethau maethu yw—

(a)

(b)

(©

ystyried pob cais am gymeradwyaeth ac
argymell pa un a yw person yn addas i
weithredu fel rhiant maeth ai peidio,

pan fo’n argymell bod cais yn cael ei
gymeradwyo, argymell ar ba delerau y
rhoddir y gymeradwyaeth,

argymell pa un a yw person yn parhau i fod

yn addas i weithredu fel rhiant maeth ai

peidio, a pha un a yw telerau cymeradwyacth

y person yn parhau i fod yn briodol ai

peidio—

(i) ar adeg cynnal yr adolygiad cyntaf yn
unol a rheoliad 9(2), a

(7) For the purposes of this regulation and regulation
6, a person is not independent of the fostering services
provider if—

(@)

(b)

(©

(d)

(e)

they are currently approved by the fostering
services provider as a foster parent,

they are related to an employee of the
fostering services provider, or to any person
concerned in the management of that service,

in the case of a local authority fostering
service, the person is an elected member of
that local authority, or is employed by that
local authority for the purposes of the
fostering service or for the purposes of any of
that local authority’s functions relating to the
protection or placement of children,

in the case of a regulated fostering service, the
person is employed by, or is a trustee of, that
service,

for the purposes of sub-paragraph (b), a
person (“person A”) is related to another
person (“person B”) if person A is—

(i) a member of the household of, or married
to or the civil partner of person B;

(ii) the son, daughter, mother, father, sister or
brother of person B; or

(iii) the son, daughter, mother, father, sister or
brother of the person to whom person B
is married or with whom person B has
registered a civil partnership.

Functions of fostering panels

5.—(1) The functions of the fostering panel in
respect of cases referred to it by the fostering services
provider are—

(@)

(b)

(©

to consider each application for approval and
to recommend whether or not a person is
suitable to act as a foster parent,

where it recommends approval of an
application, to recommend the terms on which
the approval is given,

to recommend whether or not a person
remains suitable to act as a foster parent, and
whether or not the terms of the person’s
approval remain appropriate—

(1) on the first review carried out in
accordance with regulation 9(2), and



(i) ar adeg cynnal unrhyw adolygiad arall
pan ofynnir iddo wneud hynny gan y
darparwr gwasanaethau maethu yn unol a
rheoliad 9(5), a

(d) ystyried unrhyw achos a atgyfeirir iddo o dan
reoliad 8(9) neu 9(10).

(2) Wrth ystyried pa argymhelliad i’w wneud o dan
baragraff (1), o ran y panel maethu—

(a) rhaid iddo bwyso a mesur ac ystyried yr holl
wybodaeth sy’n cael ei throsglwyddo iddo yn
unol a rheoliad 7, 8 neu 9 (yn 6l y digwydd),

(b) caiff ofyn i’r darparwr gwasanaethau maethu
gael unrhyw wybodaeth berthnasol arall y
mae’r panel maethu yn ystyried ei bod yn
angenrheidiol neu  ddarparu  unrhyw
gynhorthwy arall y mae’r panel maethu yn

gofyn amdano, ac

(c) caiff gael unrhyw gyngor cyfreithiol neu
feddygol y mae’n ystyried ei fod yn

angenrheidiol mewn perthynas a’r achos.
(3) Mewn perthynas ag achos person y mae

adroddiad wedi ei lunio mewn cysylltiad ag ef yn unol
a rheoliad 7(6), thaid i’r panel maethu naill ai—

(a) gofyn 1i’r darparwr gwasanaethau maethu
lunio adroddiad ysgrifenedig pellach, sy’n
cwmpasu’r holl faterion a nodir yn rheoliad
7(5)(c), neu

argymell nad yw’r person yn addas i fod yn
rhiant maeth.

(b)

(4) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu gael
unrhyw wybodaeth y mae’r panel maethu yn ystyried
ei bod yn angenrheidiol ac anfon yr wybodaeth honno
i’r panel, a darparu unrhyw gynhorthwy arall y mae’r
panel maethu yn gofyn amdano, i’r graddau y bo’n
rhesymol ymarferol.

(5) Rhaid i’r panel maethu hefyd—

(a) cynghori ar y gweithdrefnau y cynhelir
adolygiadau oddi tanynt gan y darparwr
gwasanaethau maethu yn unol a rheoliad 9, a
monitro eu heffeithiolrwydd o bryd i'w
gilydd,

goruchwylio’r ffordd y cynhelir asesiadau gan
y darparwr gwasanaethau maethu, ac

(b)

(¢) rhoi cyngor a chynnig argymhellion ar
unrhyw faterion eraill neu achosion unigol y
mae’r darparwr gwasanaethau maethu yn eu

hatgyfeirio iddo.

(6) Rhaid i’r panel maethu hefyd wneud cofnod
ysgrifenedig 0’i drafodion a’r rhesymau dros ei
argymbhellion.

(7) Yn y rheoliad hwn, ystyr “argymell” yw
argymell i’r darparwr gwasanaethau maethu.
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(i1) on the occasion of any other review when
requested to do so by the fostering
services provider in accordance with
regulation 9(5), and

(d) to consider any case referred to it under
regulation 8(9) or 9(10).
(2) In considering what recommendation to make
under paragraph (1), the fostering panel—

(a) must consider and take into account all of the
information passed to it in accordance with
regulation 7, 8 or 9 (as the case may be),

(b) may request the fostering services provider to
obtain any other relevant information which
the fostering panel considers necessary or to
provide such other assistance as the fostering

panel may request, and

(c) may obtain such legal advice or medical
advice it considers necessary in relation to the

case.

(3) In relation to the case of a person in respect of
whom a report has been prepared in accordance with
regulation 7(6), the fostering panel must either—

(a) request the fostering services provider to
prepare a further written report, covering all
the matters set out in regulation 7(5)(c), or

(b) recommend that the person is not suitable to
be a foster parent.

(4) The fostering services provider must obtain such
information as the fostering panel considers necessary
and send that information to the panel, and provide
such other assistance as the fostering panel may
request, so far as is reasonably practicable.

(5) The fostering panel must also—

(a) advise on the procedures under which reviews
in accordance with regulation 9 are carried out
by the fostering services provider and
periodically monitor their effectiveness,

oversee the conduct of assessments carried
out by the fostering services provider, and

(b)

(c) give advice and make recommendations on
such other matters or individual cases as the

fostering services provider may refer to it.

(6) The fostering panel must also make a written
record of its proceedings and the reasons for its
recommendations.

(7) In  this regulation, “recommend”
recommend to the fostering services provider.

means



Cyfarfodydd paneli maethu

6.—(1) Ni chaniateir i unrthyw fusnes gael ei gynnal
gan banel maethu oni bai bod o leiaf y canlynol yn
cyfarfod fel panel—

(a) naill ai’r person a benodwyd i gadeirio’r panel
neu un o’r is-gadeiryddion,

(b) un aelod sy’'n weithiwr cymdeithasol a
chanddo o leiaf dair blynedd o brofiad 6I-

gymhwyso perthnasol, ac
(c)

tri, neu yn achos panel maethu a gyfansoddir
ar y cyd o dan reoliad 4(2), bedwar aelod

arall, a

phan na fo’r cadeirydd yn bresennol ac na fo’r is-
gadeirydd sy’n bresennol yn annibynnol ar y darparwr
gwasanaethau maethu, rhaid i o leiaf un o aelodau
eraill y panel fod yn annibynnol ar y darparwr
gwasanaethau maethu.

(2) Rhaid 1 banel maethu wneud cofnod ysgrifenedig
0’1 drafodion a’r rhesymau dros ei argymhellion.

Asesu darpar rieni maeth

7.—(1) Pan fo person yn gwneud cais i ddod yn
rhiant maeth a bod y darparwr gwasanaethau maethu
yn penderfynu asesu addasrwydd y person hwnnw i
ddod yn rhiant maeth, rhaid cynnal unrhyw asesiad o’r
fath yn unol &’r rheoliad hwn.

(2) Yn ddarostyngedig 1 baragraff (3), o ran y
darparwr gwasanaethau maethu—

(a) rhaid iddo, cyn gynted ag y bo’n rhesymol
ymarferol, gael yr wybodaeth a bennir yn
Rhan 1 o Atodlen 1 sy’n ymwneud a’r person
ac aelodau eraill o aclwyd y person a’i deulu,

(b) pan fo’r person wedi bod yn rhiant maeth o
fewn y tair blynedd flaenorol ac wedi ei
gymeradwyo felly gan ddarparwr
gwasanaethau maethu arall neu gan ddarparwr
gwasanaethau maethu yn Lloegr, rhaid iddo
ofyn am eirda ysgrifenedig oddi wrth y

darparwr gwasanaethau maethu arall hwnnw,

(c) ac eithrio mewn achos pan fo is-baragraff (b)
yn gymwys a bod y darparwr gwasanaethau
maethu arall yn darparu’r geirda y gofynnir
amdano, rhaid iddo gyf-weld ag o leiaf ddau
unigolyn sydd wedi eu henwebu gan y person
i ddarparu geirda personol ar ei gyfer, a llunio

adroddiadau ysgrifenedig am y cyfweliadau,

(d) ac eithrio pan fo’r darparwr gwasanaethau
maethu yn awdurdod lleol a bod y person yn
byw yn ardal yr awdurdod hwnnw, rhaid iddo
ymgynghori a’r awdurdod lleol y mae’r
person yn byw yn ei ardal, ac ystyried
safbwyntiau’r awdurdod hwnnw,
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Meetings of fostering panels

6.—(1) No business may be conducted by a fostering
panel unless at least the following meet as the panel—

(a) either the person appointed to chair the panel
or one of the vice chairs,

one member who is a social worker who has
at least three years’ relevant post-qualifying
experience, and

(b)

(c) three, or in the case of a fostering panel
constituted jointly under regulation 4(2), four
other members, and

where the chair is not present and the vice chair who is
present is not independent of the fostering services
provider, at least one of the other panel members must
be independent of the fostering services provider.

(2) A fostering panel must make a written record of
its  proceedings and the reasons for its
recommendations.

Assessment of prospective foster parents

7.—(1) Where a person applies to become a foster
parent and the fostering services provider decides to
assess that person’s suitability to become a foster
parent, any such assessment must be carried out in
accordance with this regulation.

(2) Subject to paragraph (3), the fostering services
provider—

(a) must, as soon as reasonably practicable,
obtain the information specified in Part 1 of
Schedule 1 relating to the person and other
members of the person’s household and
family,

(b) where the person has been a foster parent
within the preceding three years and was
approved as such by another fostering
services provider or by a fostering services
provider in England, must request a written
reference from that other fostering services

provider,

(c) except in a case where sub-paragraph (b)
applies and the other fostering services
provider provides the reference requested,
must interview at least two individuals
nominated by the person to provide personal
references for them, and prepare written

reports of the interviews,

(d) except where the fostering services provider is
a local authority and the person lives in the
area of that authority, must consult, and take
into account the views of, the local authority

in whose area the person lives,



(e) pan fo’r person wedi ei gymeradwyo yn rhiant
maeth gan ddarparwr gwasanaethau maethu
arall a’i fod yn cydsynio i hynny, caiff ofyn
am gael mynediad i’r cofnodion perthnasol a
luniwyd gan y darparwr gwasanaethau
maethu arall hwnnw mewn perthynas a’r
person, ac

®

pan fo’r person wedi ei gymeradwyo yn
ddarpar  fabwysiadydd gan  asiantaeth
fabwysiadu a’i fod yn cydsynio i hynny, caiff
ofyn am gael mynediad i’r cofnodion
perthnasol a Iuniwyd gan yr asiantacth
fabwysiadu honno mewn perthynas a’r person
hwnnw.

(3) Pan fo—

(a) y darparwr gwasanaethau maethu, ar 6l rhoi
sylw 1 unrhyw wybodaeth a geir o dan
baragraff (2), yn penderfynu nad yw’r person
yn addas i ddod yn rhiant maeth, neu

(b) y person yn anaddas i ddod yn rhiant maeth
yn rhinwedd paragraffau (8) i (10), ac nid yw

paragraff (11) yn gymwys,

rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu hysbysu’r
person yn ysgrifenedig nad yw’n addas i fod yn rhiant
maeth, gan roi’r rhesymau dros y penderfyniad
hwnnw.

(4) O ran yr hysbysiad ym mharagraff (3)—

(a) nid yw’n benderfyniad y caiff y person wneud
cais 1 Weinidogion Cymru am adolygiad gan
banel adolygu annibynnol mewn cysylltiad ag
ef,

caniateir iddo gael ei roi er gwaethaf nad yw’r
darparwr gwasanaethau maethu wedi cael yr
holl wybodaeth a nodir ym mharagraff (2), a

(b)

(¢) ni chaniateir iddo gael ei roi fwy na 10
niwrnod gwaith ar 61 1i’r darparwr
gwasanaethau maethu gael yr holl wybodaeth

a nodir ym mharagraff (2).

(5) Pan fo’r darparwr gwasanaethau maethu wedi
cael yr holl wybodaeth a nodir ym mharagraff (2) ac
na fo wedi rhoi’r hysbysiad ym mharagraff (3) o fewn
10 niwrnod gwaith i wneud hynny, rhaid i’r darparwr
gwasanaethau maethu, yn ddarostyngedig i baragraff
(6)—

(a) cael yr wybodaeth a bennir yn Rhan 2 o
Atodlen 1 sy’n ymwneud &a’r person ac
aelodau eraill o aelwyd y person ac unrhyw
wybodaeth arall yr ystyrir ei bod yn
berthnasol,

(b) ystyried a yw’r person yn addas i fod yn
rhiant maeth ac a yw aelwyd y person yn

addas ar gyfer unrhyw blentyn,
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(e) may, where the person was approved as a
foster parent by another fostering services
provider and consents, request access to the
relevant records compiled by that other
fostering services provider in relation to the
person, and

®

may, where the person has been approved as a
prospective adopter by an adoption agency
and consents, request access to the relevant
records compiled by that adoption agency in
relation to that person.

(3) Where—

(a) having regard to any information obtained
under paragraph (2), the fostering services
provider decides that the person is not suitable
to become a foster parent, or

(b) the person is not suitable to become a foster

parent by virtue of paragraphs (8) to (10), and

paragraph (11) does not apply,

the fostering services provider must notify the person
in writing that they are not suitable to be a foster
parent, giving the reasons for that decision.

(4) The notification in paragraph (3)—

(a) 1is not a determination in respect of which the
person may apply to the Welsh Ministers for a
review by an independent review panel,

(b) may be given notwithstanding that the
fostering services provider has not obtained
all the information set out in paragraph (2),

and

(c) may not be given more than 10 working days
after the fostering services provider has
obtained all the information set out in

paragraph (2).

(5) Where the fostering services provider has
obtained all the information set out in paragraph (2)
and has not given the notification in paragraph (3)
within 10 working days of doing so, the fostering
services provider must, subject to paragraph (6)—

(a) obtain the information specified in Part 2 of
Schedule 1 relating to the person and other
members of the person’s household and any
other information considered relevant,

(b) consider whether the person is suitable to be a
foster parent and whether the person’s

household is suitable for any child,



(¢) llunio adroddiad ysgrifenedig ar y person sy’n
cynnwys y materion a ganlyn—

(1) yr wybodaeth sy’n ofynnol gan Atodlen 1
ac unthyw wybodaeth arall y mae’r
darparwr gwasanaethau maethu yn
ystyried ei bod yn berthnasol,

(i1) asesiad y darparwr gwasanaethau maethu

o addasrwydd y person i fod yn rhiant

maeth; a

(i) cynigion y darparwr gwasanaethau

maethu  ynghylch  unrhyw  delerau

cymeradwyo, a

(d) hysbysu’r person bod yr achos i’w atgyfeirio
1’r panel maethu, a rhoi copi i’r person o’r
adroddiad a lunnir o dan is-baragraff (c) gan
wahodd y person i1 anfon unrthyw sylwadau yn
ysgrifenedig i’r darparwr gwasanaethau
maethu o fewn 10 niwrnod gwaith sy’n

dechrau a’r dyddiad yr anfonir yr hysbysiad.

(6) Pan fo’r darparwr gwasanaethau maethu, ar 6l
rhoi sylw i1 unrhyw wybodaeth a geir o dan baragraff
(5)(a), yn penderfynu nad yw’r person yn debygol o
gael ei ystyried yn addas i ddod yn rhiant maeth, caiff
fwrw ymlaen i lunio adroddiad ysgrifenedig o dan
baragraff (5)(c) er gwaethaf nad yw o bosibl wedi cael
yr holl wybodaeth am y person sy’n ofynnol gan
baragraff (5)(c).

(7) Ar ddiwedd y cyfnod o 10 niwrnod gwaith y
cyfeirir ato ym mharagraff (5)(d) (neu pan geir
sylwadau’r person, pa un bynnag sydd gynharaf), rhaid
1’r darparwr gwasanaethau maethu anfon—

(a)
(b)

yr adroddiad a lunnir o dan baragraff (5)(c),
sylwadau’r person ar yr adroddiad hwnnw, os
oes sylwadau, ac

(¢) unrhyw wybodaeth berthnasol arall a geir gan

y darparwr gwasanaethau maethu,
1’r panel maethu.

(8) Yn ddarostyngedig i baragraff (11), nid yw’r
person yn addas i fod yn rhiant maeth os yw’r person,
neu unrhyw aelod o aelwyd y person sy’n 18 oed neu
drosodd—

(a) wedi ei euogfarnu o drosedd benodedig a
gyflawnwyd pan oedd yn 18 oed neu drosodd,
neu

(b) wedi cael rhybuddiad gan gwnstabl mewn
cysylltiad ag unrhyw drosedd o’r fath.
(9) Ym mharagraff (8), ystyr “trosedd benodedig”
“specified offence”) yw—
(“spectifi y
(a) trosedd yn erbyn plentyn,
(b) trosedd a bennir yn Rhan 1 o Atodlen 2,
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(c) prepare a written report on the person which
includes the following matters—

(1) the information required by Schedule 1
and any other information the fostering
services provider considers relevant,

(i1) the assessment of the fostering services
provider of the person’s suitability to be
a foster parent, and

(ii1) the proposals of the fostering services
provider about any terms of approval,
and

(d) notify the person that the case is to be referred
to the fostering panel, and give the person a
copy of the report prepared under sub-
paragraph (c) inviting the person to send any
observations in writing to the fostering
services provider within 10 working days
beginning with the date on which the

notification is sent.

(6) Where, having regard to any information
obtained under paragraph (5)(a), the fostering services
provider decides that the person is unlikely to be
considered suitable to become a foster parent, it may
proceed to prepare a written report under paragraph
(5)(c) notwithstanding that it may not have obtained all
the information about the person which is required by
paragraph (5)(c).

(7) At the end of the 10 working days referred to in
paragraph (5)(d) (or when the person’s observations
are received, whichever is sooner), the fostering
services provider must send—

(@)
(b)

the report prepared under paragraph (5)(c),

the person’s observations on that report, if
any, and

(©

any other relevant information obtained by the
fostering services provider,

to the fostering panel.

(8) Subject to paragraph (11), the person is not
suitable to be a foster parent if the person, or any
member of the person’s household aged 18 or over—

(a) has been convicted of a specified offence
committed at the age of 18 or over, or

(b) has been cautioned by a constable in respect
of any such offence.

(9) In paragraph (8), “specified offence” (“trosedd
benodedig’) means—

(a) an offence against a child,
(b) an offence specified in Part 1 of Schedule 2,



(c) trosedd yn groes i adran 170 o Ddeddf Rheoli
Tollau Tramor a Chartref 1979(1) mewn
perthynas 4 nwyddau y gwaherddir eu
mewnforio o dan adran 42 o Ddeddf
Cydgrynhoi Tollau 1876(2) (gwaharddiadau a
chyfyngiadau) pan oedd y nwyddau
gwaharddedig yn cynnwys ffotograffau
anweddus o blant o dan 16 oed,

(d) unrhyw drosedd arall sy’n ymwneud ag anaf
corfforol 1 blentyn, ac eithrio trosedd o

ymosod cyffredin neu guro, ac

mae i’r ymadrodd “trosedd yn erbyn plentyn” yr ystyr
a roddir i “offence against a child” gan adran 26(1) o
Ddeddf Cyfiawnder Troseddol a Gwasanaethau
Llysoedd 2000(3), er gwaethaf bod y ddarpariaeth
honno wedi ei diddymu(4), ac eithrio nad yw’n
cynnwys trosedd yn groes i adran 9 o Ddeddf
Troseddau Rhywiol 2003(5) (gweithgaredd rhywiol
gyda phlentyn) mewn achos pan oedd y troseddwr o
dan 20 oed ar adeg cyflawni’r drosedd a bod y plentyn
yn 13 oed neu drosodd.

(10) Yn ddarostyngedig i baragraff (11), nid yw
person yn addas i fod yn rhiant maeth os yw’r person,
neu unrhyw aelod o aelwyd y person sy’n 18 oed neu
drosodd—

(a) wedi ei euogfarnu o drosedd a bennir ym
mharagraff 11 o Ran 2 o Atodlen 2 a
gyflawnwyd pan oedd yn 18 oed neu drosodd,
neu wedi cael rhybuddiad gan gwnstabl mewn
cysylltiad ag unrhyw drosedd o’r fath, neu

(b) yn dod o fewn paragraff 12 neu 13 o Ran 2 o

Atodlen 2,

er gwaethaf bod y troseddau statudol yn Rhan 2 o
Atodlen 2 wedi eu diddymu.

(11) Caiff y darparwr gwasanaethau maethu ystyried
bod person sy’n dod o fewn paragraff (8) neu (10) yn
addas i fod yn rhiant maeth mewn perthynas &
phlentyn (neu blant) penodol, os yw’r darparwr
gwasanacthau maethu wedi ei fodloni bod hynny’n
ofynnol er lles y plentyn hwnnw (neu’r plant hynny), a
naill ai—

(a) bod y person, neu aelod o’i aelwyd, yn
berthynas i’r plentyn, neu

(b) bod y person eisoes yn gweithredu fel rhiant
maeth i’r plentyn.

(c) an offence contrary to section 170 of the
Customs and Excise Management Act
1979(1) in relation to goods prohibited to be
imported under section 42 of the Customs
Consolidation Act 1876(2) (prohibitions and
restrictions) where the prohibited goods
included indecent photographs of children
under the age of 16,

(d) any other offence involving bodily injury to a
child, other than an offence of common

assault or battery, and

the expression “offence against a child” (“trosedd yn
erbyn plentyn”) has the meaning given to it by section
26(1) of the Criminal Justice and Court Services Act
2000(3), notwithstanding that that provision has been
repealed(4), except that it does not include an offence
contrary to section 9 of the Sexual Offences Act
2003(5) (sexual activity with a child) in a case where
the offender was under the age of 20 at the time the
offence was committed and the child was aged 13 or
over.

(10) Subject to paragraph (11), a person is not
suitable to be a foster parent if the person, or any
member of the person’s household aged 18 or over—

(a) has been convicted of an offence specified in
paragraph 11 of Part 2 of Schedule 2
committed at the age of 18 or over, or has
been cautioned by a constable in respect of
any such offence, or

(b) falls within paragraph 12 or 13 of Part 2 of

Schedule 2,

notwithstanding that the statutory offences in Part 2 of
Schedule 2 have been repealed.

(11) The fostering services provider may regard a
person who falls within paragraph (8) or (10) as
suitable to be a foster parent in relation to a particular
child (or children), if the fostering services provider is
satisfied that the welfare of that child (or those
children) requires it, and either—

(a) the person, or a member of their household, is
a relative of the child, or

(b) the person is already acting as a foster parent
for the child.

1)
2

1979 p. 2.

1876 p. 36. Diwygiwyd adran 42 gan Ran 9 o Atodlen 1 i Ddeddf
Cyfraith Statud (Diddymiadau) 1993 (p. 50), a pharagraff 1 o
Atodlen 2 i Ddeddf Cyfraith Statud (Diddymiadau) 2008 (p. 12) a
chan ddarpariaethau eraill nad ydynt yn berthnasol i’r Rheoliadau
hyn.

2000 p. 43.

Gweler Atodlen 10 i Ddeddf Diogelu Grwpiau Hyglwyf 2006 (p.
47).

2003 p. 42.

)
“)

©))
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(1) 1979¢c.2.

(2) 1876 c. 36. Section 42 was amended by Part 9 of Schedule 1 to the
Statute Law (Repeals) Act 1993 (c. 50), and paragraph 1 of
Schedule 2 to the Statute Law (Repeals) Act 2008 (c. 12) and by
other provisions which are not relevant to these Regulations.

(3) 2000 c. 43.

(4) See Schedule 10 to the Safeguarding Vulnerable Groups Act 2006
(c. 47).

(5) 2003 c. 42.



(12) Yn y rheoliad hwn, rheoliad 9 ac Atodlen 1,
mae person sy'n byw yn aelwyd y person o dan
drefniadau rhiant a phlentyn yn aelod o aelwyd y
person.

Cymeradwyo rhieni maeth

8.—(1) Ni chaiff darparwr gwasanaethau maethu
gymeradwyo person sydd wedi ei gymeradwyo’n
rhiant maeth gan ddarparwr gwasanaethau maethu
arall neu gan ddarparwr gwasanaethau maethu yn
Lloegr ac nad yw’r gymeradwyaeth honno wedi ei
therfynu.

(2) Ni  chaiff darparwr gwasanaethau maethu
gymeradwyo person yn rhiant maeth oni bai—

(a)

bod y darparwr wedi cwblhau ei asesiad o
addasrwydd y person, a

(b) bod panel maethu’r darparwr wedi ystyried y

cais.

(3) Rhaid i ddarparwr gwasanaethau maethu, wrth
benderfynu pa un ai i gymeradwyo person yn rhiant
maeth ac o ran telerau unrthyw gymeradwyaeth,
ystyried argymhelliad y panel maethu.

(4) Ni chaiff unrhyw aelod o’r panel maethu gymryd
rhan mewn unrhyw benderfyniad a wneir gan
ddarparwr gwasanaethau maethu o dan baragraff (3).

(5) Os yw darparwr gwasanaethau maethu yn
penderfynu cymeradwyo person yn rhiant maeth, rhaid
1’r darparwr—

(a) rhoi hysbysiad ysgrifenedig i’r person sy’n
pennu telerau’r gymeradwyaeth i fod yn
rhiant maeth, er enghraifft, a yw'r
gymeradwyaeth wedi ei rthoi mewn cysylltiad
4 phlentyn neu blant penodol a enwir, neu
nifer penodol o blant ac ystod oedran benodol
o blant, neu leoliadau o unrhyw fath penodol,
neu o dan unrhyw amgylchiadau penodol, a

(b) ymrwymo i gytundeb gofal maeth a’r person.

(6) Os yw darparwr gwasanaethau maethu yn
ystyried nad yw person yn addas i weithredu fel rhiant
maeth, rhaid i’r darparwr, yn ddarostyngedig i
baragraff (7)—

(a) rhoi hysbysiad ysgrifenedig i’r person o’r
cynnig i beidio & chymeradwyo’r person fel
un sy’n addas i weithredu fel rhiant maeth
(“penderfyniad”), ynghyd &’r rhesymau dros y
cynnig hwnnw a chopi o argymbhelliad y panel
maethu, a

(b) hysbysu’r person y caiff, o fewn 28 o

ddiwrnodau i ddyddiad yr hysbysiad—
(1) cyflwyno unrhyw sylwadau ysgrifenedig
y mae’r person yn dymuno eu cyflwyno
1’r darparwr gwasanaethau maethu; neu
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(12) In this regulation, regulation 9 and Schedule 1,
a person who is living in the person’s household in
parent and child arrangements is a member of the
person’s household.

Approval of foster parents

8—(1) A fostering services provider must not
approve a person who has been approved as a foster
parent by another fostering services provider or by a
fostering services provider in England and whose
approval has not been terminated.

(2) A fostering services provider must not approve a
person as a foster parent unless—

(a) the provider has completed its assessment of
the person’s suitability, and

(b) the provider’s fostering panel has considered
the application.

(3) A fostering services provider must, in deciding
whether to approve a person as a foster parent and as
to the terms of any approval, take into account the
recommendation of the fostering panel.

(4) No member of the fostering panel may take part
in any decision made by a fostering services provider
under paragraph (3).

(5) If a fostering services provider decides to
approve a person as a foster parent, the provider
must—

(a) give the person notice in writing specifying
the terms of the approval as a foster parent,
for example, whether it is in respect of a
particular named child or children, or number
and age range of children, or of placements of
any particular kind, or in any particular
circumstances, and

(b) enter into a foster care agreement with the
person.

(6) If a fostering services provider considers that a
person is not suitable to act as a foster parent, the
provider must, subject to paragraph (7)—

(a) give the person written notice of the proposal
not to approve the person as suitable to act as
a foster parent (a “determination”), together
with the reasons for that proposal and a copy
of the fostering panel’s recommendation, and

(b) advise the person that within 28 days of the
date of the notice the person may—

(1) submit any written representations that
the person wishes to make to the
fostering services provider; or



(i1) gwneud cais i Weinidogion Cymru am
adolygiad o’r penderfyniad gan banel
adolygu annibynnol.

(7) Nid yw paragraff (6)(b)(ii)) yn gymwys mewn
achos pan fo’r darparwr gwasanacthau maethu yn
penderfynu nad yw o’r farn mwyach fod person yn
addas i weithredu neu i barhau i weithredu, yn 6l y
digwydd, fel rhiant maeth o dan reoliad 7(11).

(8) Os, o fewn y cyfnod y cyfeirir ato ym mharagraff
(6)(b)—
(a) nad yw’r darparwr gwasanaethau maethu yn
cael unrhyw sylwadau, a

(b) nad yw’r person yn gwneud cais i
Weinidogion Cymru am adolygiad gan banel
adolygu annibynnol o’r penderfyniad,

caiff y darparwr gwasanaethau maethu fwrw ymlaen i
wneud ei benderfyniad.

(9) Os yw’r darparwr gwasanaethau maethu yn cael
unrthyw sylwadau ysgrifenedig o fewn y cyfnod y
cyfeirir ato ym mharagraft (6)(b), rhaid i’r darparwr—

(a) atgyfeirio’r achos
ystyried ymhellach, a

i’r panel maethu i'w

(b) gwneud penderfyniad, gan ystyried unrhyw
argymbhelliad newydd a wneir gan y panel
maethu.

(10) Os yw’r person, o fewn y cyfnod y cyfeirir ato
ym mharagraff (6)(b), yn gwneud cais i Weinidogion
Cymru am adolygiad gan banel adolygu annibynnol
o’r penderfyniad, rhaid i’r darparwr gwasanacthau
maethu wneud penderfyniad gan ystyried argymhelliad
y panel maethu ac argymhelliad y panel adolygu
annibynnol.

(11) Cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar 61 gwneud y
penderfyniad y cyfeirir ato ym mharagraff (8), (9)(b)
neu (10) yn 6l y digwydd, rhaid i’r darparwr
gwasanacthau maethu roi hysbysiad ysgrifenedig i’r
person ac—

(a) os cymeradwyo’r person i fod yn rhiant maeth
yw’r penderfyniad, gydymffurfio a4 pharagraff
(5) mewn perthynas a’r person, neu

(b) os peidio & chymeradwyo’r person yw'’r
penderfyniad, ddarparu rhesymau
ysgrifenedig dros ei benderfyniad.

(12) Mewn achos pan fo panel adolygu annibynnol
wedi gwneud argymhelliad, rhaid i’r darparwr
gwasanaethau maethu anfon copi o’r hysbysiad y
cyfeirir ato ym mharagraff (11) at Weinidogion
Cymru.
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(i1) apply to the Welsh Ministers for a review
of the determination by an independent
review panel.

(7) Paragraph (6)(b)(ii) does not apply in a case
where the fostering services provider decides that they
are no longer of the view that a person is suitable to act
or to continue to act, as the case may be, as a foster
parent under regulation 7(11).

(8) If within the period referred to in paragraph
(6)(b)—
(a) the fostering services provider does not
receive any representations, and

(b) the person does not apply to the Welsh
Ministers for a review by an independent
review panel of the determination,

the fostering services provider may proceed to make
its decision.

(9) If within the period referred to in paragraph
(6)(b) the fostering services provider receives any
written representations, the provider must—

(@

refer the case to the fostering panel for further
consideration, and

(b) make a decision, taking into account any fresh
recommendation made by the fostering panel.

(10) If within the period referred to in paragraph
(6)(b) the person applies to the Welsh Ministers for a
review by an independent review panel of the
determination, the fostering services provider must
make a decision taking into account the
recommendation of the fostering panel and the
recommendation of the independent review panel.

(11) As soon as practicable after making the decision
referred to in paragraph (8), (9)(b) or (10) as the case
may be, the fostering services provider must notify the
person in writing and—

(a) 1if the decision is to approve the person as a
foster parent, comply with paragraph (5) in
relation to the person, or

(b) if the decision is not to approve the person,
provide written reasons for its decision.

(12) In a case where an independent review panel
has made a recommendation, the fostering services
provider must send to the Welsh Ministers a copy of
the notification referred to in paragraph (11).



Adolygu a therfynu cymeradwyaeth

9.—(1) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu
adolygu cymeradwyaeth pob rhiant maeth yn unol a’r
rheoliad hwn.

(2) Rhaid cynnal adolygiad o fewn blwyddyn ar 6l
cael y gymeradwyaeth fan bellaf, ac ar 61 hynny pa
bryd bynnag y mae’r darparwr gwasanaethau maethu
yn ystyried ei bod yn angenrheidiol, ond o leiaf
unwaith y flwyddyn.

(3) Wrth gynnal adolygiad, rhaid i’r darparwr
gwasanaethau maethu—

(a) gwneud unrhyw ymholiadau a chael unrhyw
wybodaeth y mae’n ystyried eu bod yn
angenrheidiol er mwyn adolygu a yw’r rhiant
maeth yn parhau i fod yn addas i weithredu
fel rhiant maeth ac a yw aelwyd y rhiant
maeth yn parhau i fod yn aelwyd addas,

(b)

ceisio ac ystyried safbwyntiau—
(1) y rhiant maeth;

(i1) (yn ddarostyngedig i oedran y plentyn a’i
ddealltwriaeth) unrhyw blentyn sydd
wedi ei leoli gyda’r rhiant maeth, a

(iii) yn achos darparwr gwasanaethau maethu
rheoleiddiedig, unrhyw awdurdod lleol
sydd wedi lleoli plentyn gyda’r rhiant
maeth yn y flwyddyn flaenorol.

(4) Ar ddiwedd yr adolygiad rhaid i’r darparwr
gwasanaethau maethu lunio adroddiad ysgrifenedig
sy’n nodi—

(a) ayw’r rhiant maeth yn parhau i fod yn addas i
weithredu fel rhiant maeth ac a yw aelwyd y
rhiant maeth yn parhau i fod yn addas, a

(b) a yw telerau cymeradwyaeth y rhiant maeth
yn parhau i fod yn briodol.

(5) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu, ar
adeg yr adolygiad cyntaf o dan y rheoliad hwn,
atgyfeirio ei adroddiad i’r panel maethu er mwyn iddo
ei ystyried, a chaiff wneud hynny ar adeg unrhyw
adolygiad dilynol.

(6) Os yw’r darparwr gwasanaethau maethu yn
penderfynu, ar o6l ystyried unrthyw argymhelliad a
wneir gan y panel maethu, fod y rhiant maeth ac
aelwyd y rhiant maeth yn parhau i fod yn addas a bod
telerau cymeradwyaeth y rhiant maeth yn parhau i fod
yn briodol, rhaid i’r darparwr roi hysbysiad
ysgrifenedig i’r rhiant maeth o’r penderfyniad hwnnw.

(7) Os nad yw’r darparwr gwasanaethau maethu,
wrth ystyried unrhyw argymhelliad a wneir gan y
panel maethu, wedi ei fodloni mwyach fod y rhiant
maeth ac aelwyd y rhiant maeth yn parhau i fod yn
addas, neu fod telerau’r gymeradwyaeth yn briodol,
rhaid i’r darparwr (yn ddarostyngedig i baragraff

O)—
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Reviews and terminations of approval

9.—(1) The fostering services provider must review
the approval of each foster parent in accordance with
this regulation.

(2) A review must take place not more than one year
after approval and thereafter whenever the fostering
services provider considers it necessary, but at
intervals of not more than one year.

(3) When undertaking a review,
services provider must—

the fostering

(a) make such enquiries and obtain such
information as considered necessary in order
to review whether the foster parent continues
to be suitable to act as a foster parent and the
foster parent’s household continues to be
suitable,

seek and take into account the views of—

(b)
(i) the foster parent;

(ii) (subject to the child’s age and
understanding) any child placed with the
foster parent, and

(i) in the case of a regulated fostering
services provider, any local authority
which has within the preceding year
placed a child with the foster parent.

(4) At the conclusion of the review the fostering
services provider must prepare a written report setting
out whether—

(a) the foster parent continues to be suitable to act
as a foster parent and the foster parent’s
household continues to be suitable, and

(b) the terms of the foster parent’s approval
continue to be appropriate.

(5) The fostering services provider must on the
occasion of the first review under this regulation, and
may on any subsequent review, refer their report to the
fostering panel for consideration.

(6) If the fostering services provider decides, taking
into account any recommendation made by the
fostering panel, that the foster parent and the foster
parent’s household continue to be suitable and that the
terms of the foster parent’s approval continue to be
appropriate, the provider must give written notice to
the foster parent of that decision.

(7) If taking into account any recommendation made
by the fostering panel, the fostering services provider
is no longer satisfied that the foster parent and the
foster parent’s household continue to be suitable, or
that the terms of the approval are appropriate, the
provider must (subject to paragraph (9))—



(a) rhoi hysbysiad ysgrifenedig i’r rhiant maeth
o’r cynnig i derfynu neu, yn 6l y digwydd,
ddiwygio telerau cymeradwyaeth y rhiant
maeth (“penderfyniad”), ynghyd &’r rhesymau
dros y cynnig hwnnw a chopi o unrhyw
argymhelliad a wneir gan y panel maethu, a

(b) hysbysu’r rhiant maeth y caiff, o fewn 28 o

ddiwrnodau i ddyddiad yr hysbysiad—

(1) cyflwyno unrhyw sylwadau ysgrifenedig
y mae’r rhiant maeth yn dymuno eu
cyflwyno 1i'r darparwr gwasanaethau
maethu, neu

(i1) gwneud cais i Weinidogion Cymru am
adolygiad o’r penderfyniad gan banel
adolygu annibynnol.

(8) Nid yw paragraff (7)(b)(ii) yn gymwys i achos
pan fo’r darparwr gwasanaethau maethu yn
penderfynu nad yw o’r farn mwyach fod person yn
addas 1 weithredu neu i barhau i weithredu, yn 6l y
digwydd, fel rhiant maeth o dan reoliad 7(11).

(9) Os, o fewn y cyfnod y cyfeirir ato ym mharagraff
(7)(b)—
(a) nad yw’r darparwr gwasanaethau maethu yn
cael unrhyw sylwadau, a

(b) nad yw’r rhiant maeth yn gwneud cais i
Weinidogion Cymru am adolygiad o’r
penderfyniad gan banel adolygu annibynnol,

caiff y darparwr gwasanaethau maethu fwrw ymlaen i
wneud ei benderfyniad.

(10) Os yw’r darparwr gwasanaethau maethu yn cael
unrhyw sylwadau ysgrifenedig o fewn y cyfnod y
cyfeirir ato ym mharagraff (7)(b), rhaid i’r darparwr—

(a) atgyfeirio’r achos i’r panel maethu er mwyn
iddo ei ystyried ymhellach, a

(b) gwneud penderfyniad, gan ystyried unrhyw
argymhelliad a wneir gan y panel maethu.

(11) Os yw’r rhiant maeth yn gwneud cais, o fewn y
cyfnod y cyfeirir ato ym mharagraff (7)(b), i
Weinidogion Cymru am adolygiad o’r penderfyniad
gan banel adolygu annibynnol, rhaid i’r darparwr
gwasanacthau maethu wneud ei benderfyniad gan
ystyried unrhyw argymbhellion a wneir gan y panel
maethu ac argymbhelliad y panel adolygu annibynnol.

(12) Cyn gynted ag y bo’n ymarferol ar 61 gwneud y
penderfyniad y cyfeirir ato ym mharagraff (9), (10)(b)
neu (11), rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu roi
hysbysiad ysgrifenedig i’r rhiant maeth sy’n datgan, yn
0l y digwydd—
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(a) give written notice to the foster parent of the
proposal to terminate or, as the case may be
revise the terms of the foster parent’s approval
(a “determination”), together with the reasons
for that proposal and a copy of any
recommendation made by the fostering panel,
and

(b) advise the foster parent that within 28 days of

the date of the notice the foster parent may—

(1) submit any written representations that
the foster parent wishes to make to the
fostering services provider, or

(i1) apply to the Welsh Ministers for a review
of the determination by an independent
review panel.

(8) Paragraph (7)(b)(ii) does not apply to a case
where the fostering services provider decides that they
are no longer of the view that a person is suitable to act
or to continue to act, as the case may be, as a foster
parent under regulation 7(11).

(9) If within the period referred to in paragraph
(M(b)—
(a) the fostering services provider does not
receive any representations, and

(b) the foster parent does not apply to the Welsh
Ministers for a review of the determination by
an independent review panel,

the fostering services provider may proceed to make
its decision.

(10) If within the period referred to in paragraph
(7)(b) the fostering services provider receives any
written representations, the provider must—

(@

refer the case to the fostering panel for its
consideration, and

(b)

make a decision, taking into account any
recommendation made by the fostering panel.

(11) If the foster parent applies within the period
referred to in paragraph (7)(b) to the Welsh Ministers
for a review of the determination by an independent
review panel, the fostering services provider must
make their decision taking into account any
recommendations made by the fostering panel and the
recommendation of the independent review panel.

(12) As soon as practicable after making the decision
referred to in paragraph (9), (10)(b) or (11), the
fostering services provider must give written notice to
the foster parent stating, as the case may be—



(a) bod y rhiant maeth ac aelwyd y rhiant maeth
yn parhau i fod yn addas, a bod telerau’r
gymeradwyaeth yn parhau i fod yn briodol,

(b) bod cymeradwyaeth y rhiant maeth wedi ei

therfynu o ddyddiad penodedig, a’r rhesymau

dros ei therfynu, neu

(©

telerau diwygiedig y gymeradwyaeth a’r
rhesymau dros ei diwygio.

(13) Caiff rhiant maeth roi hysbysiad ysgrifenedig i’r
darparwr gwasanaethau maethu ar unrhyw adeg sy’n
nodi nad yw’n dymuno parhau i weithredu fel rhiant
maeth mwyach, ac ar hynny mae cymeradwyaeth y
rhiant maeth wedi ei therfynu gydag effaith o 28 o
ddiwrnodau i’r dyddiad y mae’r darparwr
gwasanaethau maethu yn cael yr hysbysiad.

(14) Rhaid i gopi o unrhyw hysbysiad a roddir o dan
y rheoliad hwn gael ei anfon i’r awdurdod lleol ar
gyfer unrhyw blentyn sydd wedi ei leoli gyda’r rhiant
maeth (oni bai mai’r awdurdod lleol yw’r darparwr
gwasanaethau maethu hefyd).

(15) Mewn achos pan fo panel adolygu annibynnol
wedi gwneud argymhelliad, rhaid i’r darparwr
gwasanaethau maethu anfon copi o’r hysbysiad y
cyfeirir ato ym mharagraff (13) at Weinidogion
Cymru.

Gwybodaeth sydd i’w hanfon i’r panel adolygu
annibynnol

10.—(1) Mae’r rheoliad hwn yn gymwys pan fo’r
darparwr gwasanaethau maethu yn cael hysbysiad oddi
wrth Weinidogion Cymru bod person wedi gwneud
cais am adolygiad o benderfyniad gan banel adolygu
annibynnol.

(2) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu, o fewn
10 niwrnod gwaith i gael yr hysbysiad y cyfeirir ato
ym mharagraff (1), anfon y dogfennau a’r wybodaeth a
bennir ym mharagraff (3) at Weinidogion Cymru.

(3) Mae’r dogfennau a’r wybodaeth a ganlyn wedi
eu pennu at ddibenion paragraff (2)—

(a) copi o unrhyw adroddiad a lunnir ar gyfer y
panel maethu, ac unrhyw ddogfennau eraill a
atgyfeirir i’r panel maethu, at ddibenion
rheoliad 7, 8 neu 9 yn 6l y digwydd,

unthyw  wybodaeth  berthnasol  mewn
perthynas a’r person a gafwyd gan y darparwr
gwasanaethau maethu ar 6l y dyddiad y
[luniwyd yr adroddiad neu yr atgyfeiriwyd y
dogfennau i’r panel maethu, ac

(b)

(c) copi o’r hysbysiad ac o unrhyw ddogfennau

eraill a anfonir yn unol a rheoliad 8(6)(a) neu

9(7)(@).
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(a) that the foster parent and the foster parent’s
household continue to be suitable, and that the
terms of the approval continue to be
appropriate,

(b) that the foster parent’s approval is terminated
from a specified date, and the reasons for the

termination, or

(©

the revised terms of the approval and the
reasons for the revision.

(13) A foster parent may give notice in writing to the
fostering services provider at any time that the foster
parent no longer wishes to act as a foster parent,
whereupon the foster parent’s approval is terminated
with effect from 28 days from the date on which the
notice is received by the fostering services provider.

(14) A copy of any notice given under this regulation
must be sent to the local authority for any child placed
with the foster parent (unless the local authority is also
the fostering services provider).

(15) In a case where an independent review panel
has made a recommendation, the fostering services
provider must send to the Welsh Ministers a copy of
the notification referred to in paragraph (13).

Information to be sent to the independent review
panel

10.—(1) This regulation applies where the fostering
services provider receives notice from the Welsh
Ministers that a person has applied for a review of a
determination by an independent review panel.

(2) The fostering services provider must, within 10
working days of receipt of the notice referred to in
paragraph (1), send to the Welsh Ministers the
documents and information specified in paragraph (3).

(3) The following documents and information are
specified for the purposes of paragraph (2)—

(a) a copy of any report prepared for, and of any
other documents referred to the fostering
panel, for the purposes of regulation 7, 8 or 9
as the case may be,

(b) any relevant information in relation to the
person which was obtained by the fostering
services provider after the date on which the
report was prepared or the documents referred

to the fostering panel, and
(c)

a copy of the notice and of any other
documents sent in accordance with regulation

8(6)(a) or 9(7)(a).



Cofnodion achos sy’n ymwneud A rhieni maeth ac
eraill

11.—(1) Rhaid i ddarparwr gwasanaecthau maethu
gynnal cofnod achos ar gyfer pob rhiant maeth sydd
wedi ei gymeradwyo gan y darparwr a rhaid iddo
gynnwys copiau o’r dogfennau a bennir ym mharagraff
(2) a’r wybodaeth a bennir ym mharagraff (3).

(2) Y dogfennau y cyfeirir atynt ym mharagraff (1)
yw, yn 6l y digwydd—
(a) yr adroddiad a lunnir o dan reoliad 7(5)(c) ac

unrhyw adroddiadau eraill a gyflwynir i’r
panel maethu,

(b) yr hysbysiad o gymeradwyaeth a roddir o dan
reoliad 8(5)(a),
(¢) unthyw  adroddiad ar adolygiad o

gymeradwyaeth a lunnir o dan reoliad 9(4)(a),

(d) unrhyw hysbysiad a roddir o dan reoliad

9(12),

y cytundeb gofal maeth sy’n nodi’r materion
a’r thwymedigaethau a restrir yn Atodlen 3,
ac

(©)

®

unrhyw argymbhellion a wneir gan y panel
maethu.

(3) Yr wybodaeth y cyfeirir ati ym mharagraff (1)
yw, yn 0l y digwydd—

(a) cofnod o bob lleoliad gyda’r rhiant maeth gan
gynnwys enw, oedran a rhyw pob plentyn
sydd wedi ei leoli, dyddiad dechrau a therfynu
pob lleoliad ac amgylchiadau’r terfyniad,

(b) yr wybodaeth a gaiff y darparwr
gwasanaethau maethu mewn perthynas ag
asesu a chymeradwyo’r rhiant maeth ac mewn
perthynas ag unrhyw adolygiad o’r

gymeradwyaeth neu ei therfynu.

(4) Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu lunio
cofnod ar gyfer pob person nad yw’n ei gymeradwyo’n
rhiant maeth, neu y mae ei gais wedi ei dynnu’n 6l cyn

ei gymeradwyo, a rthaid iddo gynnwys, mewn
perthynas a’r person—
(a) yr wybodaeth a geir mewn cysylltiad a’r

asesiad,

(b) unthyw adroddiad a gyflwynir i’r panel
maethu ac unrhyw argymhelliad a wneir gan y

panel maethu, ac

(¢) unrhyw hysbysiad a roddir o dan reoliad 8.
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Case records relating to foster parents and others

11.—(1) A fostering services provider must maintain
a case record for each foster parent approved by the
provider which must include copies of the documents
specified in paragraph (2) and the information
specified in paragraph (3).

(2) The documents referred to in paragraph (1) are,
as the case may be—

(a) the report prepared under regulation 7(5)(c)
and any other reports submitted to the
fostering panel,

the notice of approval given under regulation
8(5)(a),

any report of a review of approval prepared
under regulation 9(4)(a),

(b)
(©

(d)

any notice given under regulation 9(12),
(e) the foster care agreement setting out the
matters and obligations listed in Schedule 3,
and

®

any recommendations made by the fostering
panel.

(3) The information referred to in paragraph (1) is,
as the case may be—

(a) a record of each placement with the foster
parent including the name, age and sex of
each child placed, the dates on which each
placement began and terminated and the
circumstances of the termination,

(b) the information obtained by the fostering
services provider in relation to the assessment
and approval of the foster parent and in
relation to any review or termination of the

approval.

(4) The fostering services provider must compile a
record for each person whom it does not approve as a
foster parent, or whose application is withdrawn prior
to approval, which must include in relation to the
person—

(a)

the information obtained in connection with
the assessment,

(b) any report submitted to the fostering panel
and any recommendation made by the

fostering panel, and

(©

any notification given under regulation 8.



(5) Rhaid 1 ddarparwr gwasanaethau maethu
awdurdod lleol hefyd gynnal cofnod achos ar gyfer
pob person y mae plentyn wedi ei leoli gydag ef o dan
reoliad 26 o Reoliadau 2015 (cymeradwyo dros dro
berthynas, cyfaill neu berson arall sydd a chysylltiad a
phlentyn) neu o dan reoliad 28 o’r Rheoliadau hynny
(cymeradwyo dros dro ddarpar fabwysiadydd penodol
fel rhiant maeth) a rhaid iddo gynnwys mewn
perthynas a’r person hwnnw—

(a) cofnod mewn perthynas a’r lleoliad, gan
gynnwys enw, oedran a rthyw pob plentyn
sydd wedi ei leoli, dyddiad dechrau’r lleoliad
ac, os yw’r lleoliad wedi ei derfynu, dyddiad
ac amgylchiadau’r terfyniad, a

(b) yr wybodaeth a geir mewn perthynas a’r
ymholiadau a wneir o dan reoliad 26(2) neu
reoliad 28 (fel y bo’n briodol) o Reoliadau

2015.

Rhestr o rieni maeth

12. Rhaid i’r darparwr gwasanaethau maethu gynnal
rhestr o rieni maeth a chofnodi ynddi y manylion a
ganlyn mewn perthynas a phob rhiant maeth—

(a) enw, cyfeiriad, dyddiad geni a rhyw pob
rhiant maeth ac, yn achos gwasanaeth maethu
awdurdod lleol, enw, cyfeiriad, dyddiad geni
a thyw pob person y mae wedi lleoli plentyn
gydag ef o dan reoliad 26 neu reoliad 28 o
Reoliadau 2015,

dyddiad y gymeradwyaeth a dyddiad pob
adolygiad o gymeradwyaeth (yn ol vy
digwydd), ac

(b)

(©

telerau cyfredol y gymeradwyaeth (os oes
rhai).

Cadw cofnodion a’u cyfrinachedd

13.—(1) Rhaid cadw’r cofnodion a lunnir mewn
perthynas a4 rhiant maeth o dan reoliad 11(1), ac
unrhyw gofnod sy’n ymwneud a’r person hwnnw ar y
rhestr a gynhelir o dan reoliad 12, am o leiaf ddeng
mlynedd o’r dyddiad y caiff cymeradwyaeth y person
hwnnw ei therfynu.

(2) Rhaid cadw’r cofnodion a lunnir gan awdurdod
lleol o dan reoliad 11(5) mewn perthynas a pherson y
mae plentyn wedi ei leoli gydag ef o dan reoliad 26
neu reoliad 28 o Reoliadau 2015, ac unrhyw gofnod
sy’n ymwneud & pherson o’r fath ar y rhestr a gynhelir
o dan reoliad 12, am o leiaf ddeng mlynedd o’r
dyddiad y caiff'y lleoliad ei derfynu.
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(5) A local authority fostering services provider must
also maintain a case record for each person with whom
a child is placed under regulation 26 of the 2015
Regulations (temporary approval of a relative, friend
or other person connected with a child) or under
regulation 28 of those Regulations (temporary
approval of a particular prospective adopter as a foster
parent) which must include in relation to that person—

(a) a record in relation to the placement,
including the name, age and sex of each child
placed, the date on which the placement
began and, if the placement has been
terminated, the date and circumstances of the
termination, and

the information obtained in relation to the
enquiries carried out under regulation 26(2) or
regulation 28 (as appropriate) of the 2015
Regulations.

(b)

List of foster parents

12. The fostering services provider must maintain a
list of foster parents and enter in it the following
particulars in relation to each foster parent—

(a) the name, address, date of birth and sex of
each foster parent and, in the case of a local
authority fostering service, of each person
with whom it has placed a child under
regulation 26 or regulation 28 of the 2015
Regulations,

the date of approval and of each review of
approval (as the case may be), and

(b)

(c) the current terms of the approval (if any).

Retention and confidentiality of records

13.—(1) The records compiled in relation to a foster
parent under regulation 11(1), and any entry relating to
that person in the list maintained under regulation 12
must be retained for at least ten years from the date on
which that person’s approval is terminated.

(2) The records compiled by a local authority under
regulation 11(5) in relation to a person with whom a
child is placed under regulation 26 or regulation 28 of
the 2015 Regulations, and any entry relating to such a
person in the list maintained under regulation 12, must
be retained for at least ten years from the date on
which the placement is terminated.



(3) Rhaid cadw’r cofnodion a lunnir o dan reoliad
11(4) am o leiaf dair blynedd o’r adeg y caiff y cais i
ddod yn rhiant maeth ei wrthod neu ei dynnu’n 6l, yn
0l y digwydd.

(4) Rhaid i unrthyw gofnodion a gynhelir yn unol a
rheoliad 11 neu 12 gael eu cadw’n ddiogel ac ni
chaniateir iddynt gael eu datgelu i unrhyw berson ac
eithrio—

(a) yn unol ag unrhyw ddarpariaeth mewn statud,
neu a wneir o dan neu yn rhinwedd statud, yr
awdurdodir mynediad i gofnodion o’r fath
oddi tani, neu

(b) yn unol ag unrhyw orchymyn llys sy’n
awdurdodi mynediad i gofnodion o’r fath.

Darpariaethau trosiannol

14.—(1) Bernir bod unrhyw aelod o banel maethu a
sefydlir o dan reoliad 24 o Reoliadau 2003 a arhosodd
yn aelod o’r panel yn union cyn i’r Rheoliadau hyn
ddod i rym, o’r dyddiad y daw’r Rheoliadau hyn i rym,
wedi ei benodi’n aelod o banel a gyfansoddir o dan y
Rheoliadau hyn am gyfnod sy’n cyfateb i weddill
tymor y swydd y penodwyd y person amdano o dan
Reoliadau 2003.

(2) Pan fo panel maethu a sefydlir o dan reoliad 24 o
Reoliadau 2003 yn dechrau ystyried achos a atgyfeirir
iddo o dan adran 26(1) o’r Rheoliadau hynny ond yn
gohirio gwneud argymbhelliad tan ar 6l y dyddiad y
daw’r Rheoliadau hyn i rym, caiff y panel maethu
barhau 1 ystyried yr achos hwnnw o dan Reoliadau
2003 fel pe na bai’r Rheoliadau hyn wedi eu gwneud.

(3) Mewn achos pan oedd darparwr gwasanaeth
maethu, fel y’i diffinnir yn Rheoliadau 2003(1), cyn i’r
Rheoliadau hyn ddod i rym—

(a) wedi dechrau, ond heb gwblhau, ei asesiad o
ddarpar riant maeth o dan reoliad 27 o
Reoliadau 2003,

(b) wedi dechrau ystyried, ond heb wneud, ei
benderfyniad i gymeradwyo person fel rhiant
maeth o dan reoliad 28 o Reoliadau 2003,

(¢) wedi dechrau, ond heb gwblhau, ei adolygiad
o gymeradwyaeth i riant maeth o dan reoliad
29 o Reoliadau 2003,

rhaid i’r darparwr gwasanaeth maethu gwblhau’r
swyddogaethau hynny fel pe na bai’r Rheoliadau hyn
wedi eu gwneud.

(3) The records compiled under regulation 11(4)
must be retained for at least three years from the
refusal or withdrawal, as the case may be, of the
application to become a foster parent.

(4) Any records maintained in accordance with
regulation 11 or 12 must be kept securely and may not
be disclosed to any person except in accordance
with—

(a) any provision of, or made under, or by virtue
of, a statute under which access to such
records is authorised, or

(b) any court order authorising access to such
records.

Transitional provisions

14—(1) Any member of a fostering panel
established under regulation 24 of the 2003
Regulations who remained a panel member

immediately before these Regulations came into force
is, from the date these Regulations come into force,
deemed to have been appointed as a member of a panel
constituted under these Regulations for a period
equivalent to the remainder of the term of office for
which the person was appointed under the 2003
Regulations.

(2) Where a fostering panel established under
regulation 24 of the 2003 Regulations starts to
consider a case referred to it under section 26(1) of
those  Regulations  but defers making a
recommendation until after the date on which these
Regulations come into force, the fostering panel may
continue to consider that case under the 2003
Regulations as if these Regulations had not been made.

(3) In a case where a fostering service provider, as
defined in the 2003 Regulations(1), had, prior to the
coming into force of these Regulations—

(a) started, but not completed, its assessment of a
prospective foster parent under regulation 27
of the 2003 Regulations,

(b) started to consider, but not made, its decision
to approve a person as a foster parent under
regulation 28 of the 2003 Regulations,

(c) started, but not completed, its review of the
approval of a foster parent under regulation 29
of the 2003 Regulations,

the fostering service provider must complete those
functions as if these Regulations had not been made.

(1) Gweler y diffiniad o “darparydd gwasanaeth maethu” yn rheoliad
2(1) o Reoliadau 2003.

(1) See the definition of “fostering service provider” in regulation 2(1)
of the 2003 Regulations.
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ATODLEN 1
Rheoliad 7(2), (5) a (12)

Gwybodaeth am ddarpar rieni maeth ac aelodau
eraill o’u haelwyd a’u teulu

RHAN 1

1. Enw llawn, cyfeiriad a dyddiad geni.

2. Manylion iechyd (wedi eu hategu gan adroddiad
meddygol).

3. Manylion unrhyw aelodau eraill o’r aclwyd sy’n
oedolion.

4. Manylion y plant yn y teulu, pa un a ydynt yn
aelodau o’r aelwyd ai peidio, ac unrhyw blant eraill yn
yr aelwyd.

5. Manylion eu llety.

6. Canlyniad unrhyw archiad neu gais a wnaed
ganddynt neu gan unrhyw aelod arall o’u haelwyd i
facthu neu fabwysiadu plant, neu i gofrestru’n
warchodwr plant neu’'n ddarparwr gofal dydd o dan
Ran 2 o Fesur Plant a Theuluoedd (Cymru) 2010(1),
gan gynnwys manylion unrhyw gymeradwyaeth
flaenorol sy’n ymwneud 4 hwy neu ag unrhyw aelod
arall o’r aelwyd, neu unrhyw wrthodiad blaenorol i
gymeradwyaeth o’r fath.

7. Os yw’r person, yn y tair blynedd flaenorol, wedi
bod yn rhiant maeth a gymeradwywyd gan ddarparwr
gwasanacthau ~ maethu  arall neu  ddarparwr
gwasanaethau maethu yn Lloegr, enw a chyfeiriad y
darparwr gwasanaethau maethu hwnnw.

8. Enwau a chyfeiriadau dau berson a fydd yn
darparu geirda personol ar gyfer y person.

9. Mewn perthynas a’r person ac unrhyw aelod arall
o aelwyd y person sy’n 18 oed neu drosodd, tystysgrif
cofnod troseddol manwl a ddyroddir o dan adran 113B
o Ddeddf yr Heddlu 1997(2) sy’n cynnwys
gwybodaeth addasrwydd sy’n ymwneud & phlant (o

fewn ystyr “suitability information relating to
children” yn adran 113BA(2) o’r Ddeddf honno).
10. Manylion priodas, partneriacth sifil neu

berthynas debyg gyfredol ac unrhyw briodas,
partneriaeth sifil neu berthynas debyg flaenorol.

SCHEDULE 1
Regulation 7(2), (5) and (12)

Information as to prospective foster
parents and other members of their
household and family

PART 1
1. Full name, address and date of birth.

2. Details of health (supported by a medical report).

3. Particulars of any other adult members of the
household.

4. Particulars of the children in the family, whether
or not members of the household, and any other
children in the household.

5. Particulars of their accommodation.

6. The outcome of any request or application made
by them or any other member of their household to
foster or adopt children, or for registration as a child
minder or provider of day care under Part 2 of the
Children and Families (Wales) Measure 2010(1),
including particulars of any previous approval or
refusal of approval relating to them or to any other
member of the household.

7. If the person has, in the preceding three years,
been a foster parent approved by another fostering
services provider or a fostering services provider in
England, the name and address of that fostering
services provider.

8. Names and addressed of two persons who will
provide personal references for the person.

9. In relation to the person and any other member of
the person’s household who is aged 18 or over, an
enhanced criminal record certificate issued under
section 113B of the Police Act 1997(2) which includes
suitability information relating to children (within the
meaning of section 113BA(2) of that Act).

10. Details of current, and any previous, marriage,
civil partnership or similar relationship.

(1) 2010 mccc 1.
(2) 1997 p. 50.
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(1) 2010 nawm 1.
(2) 1997 c. 50.



RHAN 2

11. Manylion personoliaeth.

12. Argyhoeddiad crefyddol, a gallu i ofalu am
blentyn o unrhyw argyhoeddiad crefyddol penodol.

13. Tarddiad  hiliol, cefndir diwylliannol ac
ieithyddol a gallu i ofalu am blentyn o unrhyw
darddiad hiliol neu gefndir diwylliannol neu ieithyddol
penodol.

14. Gallu 1 ddarparu cymorth i blentyn mewn
perthynas 4’1 gyfeiriadedd rhywiol a’i hunaniaeth o ran
rhywedd.

15. Cyflogaeth neu alwedigaeth yn y gorffennol a’r
presennol, safon byw, gweithgareddau hamdden a
diddordebau.

16. Profiad blaenorol (os o gwbl) o ofalu am eu plant
eu hunain a phlant eraill.

17. Sgiliau, cymhwysedd a photensial sy’'n
berthnasol i’w gallu i ofalu’n effeithiol am blentyn
sydd wedi ei leoli gyda hwy.
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PART 2

11. Details of personality.

12. Religious persuasion, and capacity to care for a
child from any particular religious persuasion.

13. Racial origin, cultural and linguistic background
and capacity to care for a child from any particular
racial origin or cultural or linguistic background.

14. Capacity to provide support to a child in relation
to their sexual orientation and gender identity.

15. Past and present employment or occupation,
standard of living, leisure activities and interests.

16. Previous experience (if any) of caring for their
own and other children.

17. Skill, competence and potential relevant to their
capacity to care effectively for a child placed with
them.



ATODLEN 2
Rheoliad 7(9) a (10)

Troseddau a bennir at ddibenion rheoliad 7(9) a

(10)

RHAN 1

Troseddau yng Nghymru a Lloegr

1. Unthyw un o’r troseddau a ganlyn yn erbyn
oedolyn—

(a)
(b)

(©

(d)

(e)

®

(2

trosedd treisio o dan adran 1 o Ddeddf
Troseddau Rhywiol 2003(1),

trosedd ymosod drwy dreiddio o dan adran 2
o’r Ddeddf honno,

trosedd achosi i1 berson gymryd rhan mewn
gweithgaredd rhywiol heb gydsyniad o dan
adran 4 o’r Ddeddf honno, os oedd y
gweithgaredd yn dod o fewn is-adran (4) o’r
adran honno,

trosedd gweithgaredd rhywiol gyda pherson
ag anhwylder meddwl sy’n llesteirio dewis o
dan adran 30 o’r Ddeddf honno, os oedd y
cyffwrdd yn dod o fewn is-adran (3) o’r adran
honno,

trosedd achosi neu ysgogi person ag
anhwylder meddwl sy’n llesteirio dewis i
gymryd rhan mewn gweithgaredd rhywiol o
dan adran 31 o’r Ddeddf honno, os oedd y
gweithgaredd a achoswyd neu a ysgogwyd yn
dod o fewn is-adran (3) o’r adran honno,

trosedd cymell, bygwth neu ddichell i gaffael
gweithgaredd rhywiol gyda pherson ag
anhwylder meddwl o dan adran 34 o’r Ddeddf
honno, os oedd y cyffwrdd o dan sylw yn dod
o fewn is-adran (2) o’r adran honno, ac

trosedd achosi i berson ag anhwylder meddwl
gymryd rhan neu gytuno i gymryd rhan mewn
gweithgaredd rhywiol drwy gymell, bygwth
neu ddichell o dan adran 35 o’r Ddeddf
honno, os oedd y gweithgaredd yn dod o fewn
is-adran (2) o’r adran honno.

SCHEDULE 2
Regulation 7(9) and (10)

Offences specified for the purposes of

regulation 7(9) and (10)

PART 1

Offences in England and Wales

1. Any of the following offences against an adult—

(a)
(b)

(©

(d)

(e)

®

(2

an offence of rape under section 1 of the
Sexual Offences Act 2003(1),

an offence of assault by penetration under
section 2 of that Act,

an offence of causing a person to engage in
sexual activity without consent under section
4 of that Act, if the activity fell within
subsection (4) of that section,

an offence of sexual activity with a person
with a mental disorder impeding choice under
section 30 of that Act, if the touching fell
within subsection (3) of that section,

an offence of causing or inciting a person with
a mental disorder impeding choice to engage
in sexual activity under section 31 of that Act,
if the activity caused or incited fell within
subsection (3) of that section,

an offence of inducement, threat or deception
to procure sexual activity with a person with a
mental disorder under section 34 of that Act,
if the touching involved fell within subsection
(2) of that section, and

an offence of causing a person with a mental
disorder to engage in or agree to engage in
sexual activity by inducement, threat or
deception under section 35 of that Act, if the
activity fell within subsection (2) of that
section.

(1) 2003 p. 42.
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Troseddau yn yr Alban

2. Trosedd o dan adran 1 (treisio) a 18 (treisio
plentyn ifanc) o Ddeddf Troseddau Rhywiol (Yr
Alban) 2009(1).

3. Trosedd a bennir yn Atodlen 1 1 Ddeddf
Gweithdrefn Droseddol (Yr Alban) 1995(2), ac eithrio
mewn achos pan oedd y troseddwr o dan 20 oed ar
adeg cyflawni’r drosedd.

4. Trosedd plagiwm (lladrata plentyn o dan oedran
aeddfedrwydd).

5.Trosedd o dan adran 52 neu 52A o Ddeddf
Llywodracth  Ddinesig  (Yr  Alban)  1982(3)
(ffotograffau anweddus o blant).

6. Trosedd o dan adran 3 o Ddeddf Troseddau
Rhywiol (Diwygio) 2000(4) (camfanteisio ar
ymddiriedaeth).

Troseddau yng Ngogledd Iwerddon

7. Trosedd o dan Erthygl 5 (treisio) ac Erthygl 12
(treisio plentyn o dan 13 oed) o Orchymyn Troseddau
Rhywiol (Gogledd Iwerddon) 2008(5).

8. Trosedd a bennir yn Atodlen 1 i Ddeddf Plant a
Phobl Ifanc (Gogledd Iwerddon) 1968(6), ac eithrio yn
yr achos pan oedd y troseddwr o dan 20 oed ar adeg
cyflawni’r drosedd.

Offences in Scotland

2. An offence under section 1 (rape) and 18 (rape of
a young child) of the Sexual Offences (Scotland) Act
2009(1).

3. An offence specified in Schedule 1 to the Criminal
Procedure (Scotland) Act 1995(2), except in a case
where the offender was under the age of 20 at the time
the offence was committed.

4. An offence of plagium (theft of a child below the
age of puberty).

5. An offence under section 52 or 52A of the Civic
Government  (Scotland) Act 1982(3) (indecent
photographs of children).

6. An offence under section 3 of the Sexual Offences
(Amendment) Act 2000(4) (abuse of trust).

Offences in Northern Ireland

7. An offence under Article 5 (rape) and Article 12
(rape of a child under 13) of the Sexual Offences
(Northern Ireland) Order 2008(5).

8. An offence specified in Schedule 1 to the Children
and Young Persons Act (Northern Ireland) 1968(6),
except in the case where the offender was under the
age of 20 at the time the offence was committed.

(1) 2009 dsa 9.

(2) 1995 p. 46. Diwygiwyd Atodlen 1 gan baragraff 2(8)(a) a (b) o
Atodlen 5 i Ddeddf Troseddau Rhywiol (Yr Alban) 2009, adrannau
7(1) ac 8(2) o Ddeddf Gwahardd Anffurfio Organau Cenhedlu
Benywod (Yr Alban) 2005 (dsa 8), paragraff 2 o Atodlen 1 i
Ddeddf Amddiffyn Plant ac Atal Troseddau Rhywiol (Yr Alban)
2005 (dsa 9) a chan adran 41(2) o Ddeddf Trwyddedu Cyfiawnder
Troseddol (Yr Alban) 2010 (dsa 13).

1982 p. 45. Diwygiwyd adran 52 gan adran 84(6) o Ddeddf
Cyfiawnder Troseddol a Threfn Gyhoeddus 1994 (p. 33) (“Deddf
1994”) a pharagraff 17 o Atodlen 9 iddi, paragraff 44(3) o Atodlen
4 i Ddeddf Gweithdrefn Droseddol (Darpariacthau Canlyniadol)
(Yr Alban) 1995 (p. 40) a pharagraff 89 o Atodlen 15 i Ddeddf
Cyfiawnder  Troseddol 1988 (p. 33) (“Deddf 1988”).
Mewnosodwyd adran 52A gan adran 161 o Ddeddf 1988 ac fe’i
diwygiwyd gan adran 84(7) o Ddeddf 1994.

2000 p. 44. Diwygiwyd adran 3 gan baragraff 62 o Atodlen 28 i
Ddeddf Partneriaeth Sifil 2004 (p. 33) ac fe’i diddymwyd gan
Atodlen 6 i Ddeddf Troseddau Rhywiol (Yr Alban) 2009 (nad yw
mewn grym eto).

0.S.2008/1769 (G.1. 2) (“Gorchymyn 2008”).

1968 p. 34 (G.1.). Diwygiwyd Atodlen 1 gan baragraff 7 o Atodlen
10 i Ddeddf Trais Domestig, Troseddu a Dioddefwyr 2004 (p. 28),
Erthygl 7 o Orchymyn Herwgydio Plant (Gogledd Iwerddon) 1985
(G.I. 17), paragraff 54(b) o Atodlen 9 i Orchymyn Plant (Gogledd
Iwerddon) 1995 (G.I. 17), paragraff 6(a), (b) ac (c) o Atodlen 1 i
Orchymyn Cyfiawnder Troseddol (Gogledd Iwerddon) 2003 (G.I.
13), paragraff 18(3) o Atodlen 6 i Ddeddf Troseddau Rhywiol 2003
(p. 42), paragraff 12(4) o Atodlen 1 i Orchymyn 2008 a pharagraff
57 o Atodlen 21 i Ddeddf Crwneriaid a Chyfiawnder 2009 (p. 25).

3

“)

(5
(6)
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(1) 2009 asp 9.

(2) 1995 c. 46. Schedule 1 was amended by paragraph 2(8)(a) and (b)
of Schedule 5 to the Sexual Offences (Scotland) Act 2009, sections
7(1) and 8(2) of the Prohibition of Female Genital Mutilation
(Scotland) Act 2005 (asp 8), paragraph 2 of Schedule 1 to the
Protection of Children and Prevention of Sexual Offences
(Scotland) Act 2005 (asp 9) and by section 41(2) of the Criminal
Justice Licensing (Scotland) Act 2010 (asp 13).

1982 c. 45. Section 52 was amended by section 84(6) of, and
paragraph 17 of Schedule 9 to, the Criminal Justice and Public
Order Act 1994 (c. 33) (“the 1994 Act”), paragraph 44(3) of
Schedule 4 to the Criminal Procedure (Consequential Provisions)
(Scotland) Act 1995 (c. 40) and paragraph 89 of Schedule 15 to the
Criminal Justice Act 1988 (c. 33) (“the 1988 Act”). Section 52A
was inserted by section 161 of the 1988 Act and was amended by
section 84(7) of the 1994 Act.

2000 c. 44. Section 3 was amended by paragraph 62 of Schedule 28
to the Civil Partnership Act 2004 (c. 33) and repealed by Schedule
6 of the Sexual Offences (Scotland) Act 2009 (not yet in force).

&)

)

®)
(6)

S.1. 2008/1769 (N.I. 2) (“the 2008 Order™).

1968 c. 34 (N.I.) Schedule 1 was amended by paragraph 7 of
Schedule 10 to the Domestic Violence, Crime and Victims Act
2004 (c. 28), Article 7 of the Child Abduction (Northern Ireland)
Order 1985 (N.I. 17), paragraph 54(b) of Schedule 9 to the Children
(Northern Ireland) Order 1995 (N.I. 17), paragraph 6(a), (b) and (c)
of Schedule 1 to the Criminal Justice (Northern Ireland) Order 2003
(N.I. 13), paragraph 18(3) of Schedule 6 to the Sexual Offences Act
2003 (c. 42), paragraph 12(4) of Schedule 1 to the 2008 Order and
paragraph 57 of Schedule 21 to the Corners and Justice Act 2009
(c. 25).



9. Trosedd o dan Erthygl 3 o Orchymyn Amddiffyn
Plant (Gogledd Iwerddon) 1978(1) (ffotograffau
anweddus).

10. Trosedd yn groes i Erthygl 15 o Orchymyn
Cyfiawnder Troseddol (Tystiolaeth, etc) (Gogledd
Iwerddon) 1988(2) (meddu ar ffotograffau anweddus o
blant).

RHAN 2

11.—(1) Trosedd o dan unrhyw un neu ragor o’r
adrannau a ganlyn o Ddeddf Troseddau Rhywiol
1956(3)—

(2)
(b)
(©)

adran 1 (treisio),
adran 5 (cyfathrach 4 merch o dan 13 oed),

yn ddarostyngedig i baragraff 14, adran 6
(cyfathrach & merch rhwng 13 ac 16 oed),

(d) adran 19 neu 20 (herwgydio merch o dan 18

neu 16 oed),

(e) adran 25 neu 26 (caniatdu i ferch o dan 13
oed, neu rhwng 13 ac 16 oed, ddefnyddio

mangre 1 gael cyfathrach), ac

®

adran 28 (achosi neu annog puteinio merch o
dan 16 oed, cyfathrach a hi neu ymosodiad
anweddus arni).

(2) Trosedd o dan adran 1 o Ddeddf Anwedduster
gyda Phlant 1960(4) (ymddygiad anweddus tuag at
blentyn ifanc).

(3) Trosedd o dan adran 54 o Ddeddf Cyfraith
Trosedd 1977(5) (ysgogi merch o dan 16 oed i
gyflawni llosgach).

(4) Trosedd o dan adran 3 o Ddeddf Troseddau
Rhywiol (Diwygio) 2000(6) (camfanteisio ar
ymddiriedaeth).

12. Daw person o fewn y paragraff hwn os yw wedi
ei euogfarnu o unrhyw un neu ragor o’r troseddau a
ganlyn yn erbyn plentyn a gyflawnwyd pan oedd yn 18
oed neu drosodd neu os yw wedi cael rhybuddiad gan
gwnstabl mewn cysylltiad ag unrhyw drosedd o’r
fath—

9. An offence under Article 3 of the Protection of
Children (Northern Ireland) Order 1978(1) (indecent
photographs).

10. An offence contrary to Article 15 of the Criminal
Justice (Evidence, etc.) (Northern Ireland) Order
1988(2) (possession of indecent photographs of
children).

PART 2

11.—(1) An offence under any of the following
sections of the Sexual Offences Act 1956(3)—

(@)
(b)
(©

section 1 (rape),
section 5 (intercourse with girl under 13),

subject to paragraph 14, section 6 (intercourse
with girl between 13 and 16),

section 19 or 20 (abduction of girl under 18 or
16),

section 25 or 26 (permitting girl under 13, or
between 13 and 16, to use premises for
intercourse), and

section 28 (causing or encouraging
prostitution of, intercourse with, or indecent
assault on, girl under 16).

(d)

(e)

®

(2) An offence under section 1 of the Indecency with
Children Act 1960(4) (indecent conduct towards
young child).

(3) An offence under section 54 of the Criminal Law
Act 1977(5) (inciting girl under 16 to incest).

(4) An offence under section 3 of the Sexual
Offences (Amendment) Act 2000(6) (abuse of trust).

12. A person falls within this paragraph if the person
has been convicted of any of the following offences
against a child committed at the age of 18 or over or
has been cautioned by a constable in respect of any
such offence—

1)
2

0.S. 1978/1047 (G.I. 17). Diwygiwyd Erthygl 3 gan adran 84 o
Ddeddf 1994 ac Erthygl 42(4) o Orchymyn 2008.

0O.S. 1988/1847 (G.I. 17). Diwygiwyd Erthygl 15 gan adran 41(4) o
Ddeddf Cyfiawnder Troseddol a Gwasanaethau Llysoedd 2000 (p.
43), adran 84(11) o Ddeddf 1994, paragraff 25 o Atodlen 26 i
Ddeddf Cyfiawnder Troseddol a Mewnfudo 2008 ac Erthygl 42(7)
0 Orchymyn 2008.

1956 p. 69.

(4) 1960 p. 33.

(5) 1977 p. 45.

(6) 2000 p. 44.

3
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(1) S.I. 1978/1047 (N.I. 17). Article 3 was amended by section 84 of
the 1994 Act and Article 42(4) of the 2008 Order.

S.I. 1988/1847 (N.L. 17). Article 15 was amended by section 41(4)
of the Criminal Justice and Courts Services Act 2000 (c. 43),
section 84(11) of the 1994 Act, paragraph 25 of Schedule 26 to the
Criminal Justice and Immigration Act 2008 and Article 42(7) of the
2008 Order.

1956 c. 69.

1960 c. 33.

1977 c. 45.

2000 c. 44.
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(a)

(b)

(©
(d)

(©)

®

trosedd o dan adran 2 neu 3 o Ddeddf
Troseddau Rhywiol 1956 (caffael menyw
drwy fygwth neu haeru anwir),

trosedd o dan adran 4 o’r Ddeddf honno (rhoi
cyffuriau i gael neu hwyluso cyfathrach),

trosedd o dan adran 14 neu 15 o’r Ddeddf
honno (ymosod anweddus),

trosedd o dan adran 16 o’r Ddeddf honno
(ymosod gan fwriadu cyflawni sodomiaeth),

trosedd o dan adran 17 o’r Ddeddf honno
(herwgydio menyw drwy rym neu oherwydd
ei heiddo), ac
trosedd o dan adran 24 o’r Ddeddf honno
(cadw menyw mewn puteindy neu mewn
mangre arall).

13. Daw person o fewn y paragraff hwn os yw wedi
ei euogfarnu o unrhyw un neu ragor o’r troseddau a
ganlyn a gyflawnwyd pan oedd yn 18 oed neu drosodd
neu os yw wedi cael rhybuddiad gan gwnstabl mewn
cysylltiad ag unrhyw drosedd o’r fath—

(a)

(b)

(©

(d)

(©)

®

(2

(h)

(1)

trosedd o dan adran 7 o Ddeddf Troseddau
Rhywiol 1956 (cyfathrach a4 pherson
diffygiol) drwy gael cyfathrach rywiol a
phlentyn,

trosedd o dan adran 9 o’r Ddeddf honno
(caffael person diffygiol) drwy gaffael
plentyn i gael cyfathrach rywiol,

trosedd o dan adran 10 o’r Ddeddf honno
(llosgach gan ddyn) drwy gael cyfathrach
rywiol a phlentyn,

trosedd o dan adran 11 o’r Ddeddf honno
(llosgach gan fenyw) drwy ganiatdu i blentyn
gael cyfathrach rywiol & hi,

yn ddarostyngedig i baragraff 14, trosedd o
dan adran 12 o’r Ddeddf honno drwy
gyflawni sodomiaeth 4 phlentyn o dan 16 oed,

yn ddarostyngedig i baragraff 14, trosedd o
dan adran 13 o’r Ddeddf honno drwy
gyflawni gweithred o anwedduster difrifol &
phlentyn,

trosedd o dan adran 21 o’r Ddeddf honno
(herwgydio person diffygiol oddi wrth riant
neu warcheidwad) drwy gymryd plentyn o
feddiant ei riant neu ei warcheidwad,

trosedd o dan adran 22 o’r Ddeddf honno
(achosi puteinio menywod) mewn perthynas a
phlentyn,

trosedd o dan adran 23 o’r Ddeddf honno
(caffael merch o dan 21 oed) drwy gaffael
plentyn i gael cyfathrach rywiol a thrydydd
person,

29

(a)

(b)

(©
(d)

(e)

®

an offence under section 2 or 3 of the Sexual
Offences Act 1956 (procurement of woman
by threats or false pretences),

an offence under section 4 of that Act
(administering drugs to obtain or facilitate
intercourse),

an offence under section 14 or 15 of that Act
(indecent assault),

an offence under section 16 of that Act
(assault with intent to commit buggery),

an offence under section 17 of that Act
(abduction of woman by force or for the sake
of her property), and

an offence under section 24 of that Act
(detention of woman in brothel or other
premises).

13. A person falls within this paragraph if the person
has been convicted of any of the following offences
committed at the age of 18 or over or has been
cautioned by a constable in respect of any such
offence—

(@

(b)

©

(d)

©)

®

(2

(h)

(M)

an offence under section 7 of the Sexual
Offences Act 1956 (intercourse with
defective) by having sexual intercourse with a
child,

an offence under section 9 of that Act
(procurement of defective) by procuring a
child to have sexual intercourse,

an offence under section 10 of that Act (incest

by a man) by having sexual intercourse with a
child,

an offence under section 11 of that Act (incest
by a woman) by allowing a child to have
sexual intercourse with her,

subject to paragraph 14, an offence under
section 12 of that Act by committing buggery
with a child under the age of 16,

subject to paragraph 14, an offence under
section 13 of that Act by committing an act of
gross indecency with a child,

an offence under section 21 of that Act
(abduction of defective from parent or
guardian) by taking a child out of the
possession of her parent or guardian,

an offence under section 22 of that Act
(causing prostitution of women) in relation to
a child,

an offence under section 23 of that Act
(procuration of girl under 21) by procuring a
child to have sexual intercourse with a third
person,



W)

(k)

M

(m)

(n)

(0)

(p)

(@

trosedd o dan adran 27 o’r Ddeddf honno
(caniatdu 1 berson diffygiol ddefnyddio
mangre ar gyfer cyfathrach) drwy gymell neu
ganiatau 1 blentyn droi at fangre neu fod
mewn mangre at ddiben cael cyfathrach
rywiol,

trosedd o dan adran 29 o’r Ddeddf honno
(achosi neu annog puteinio person diffygiol)
drwy achosi neu annog puteinio plentyn,

trosedd o dan adran 30 o’r Ddeddf honno (dyn
yn byw ar enillion puteindra) mewn achos pan
fo’r butain yn blentyn,

trosedd o dan adran 31 o’r Ddeddf honno
(menyw yn arfer rheolaeth dros butain) mewn
achos pan fo’r butain yn blentyn,

trosedd o dan adran 128 o Ddeddf Iechyd
Meddwl 1959(1) (cyfathrach rywiol 4
chleifion), er gwaethaf bod y ddarpariacth
wedi ei diddymu, drwy gael cyfathrach rywiol
a phlentyn,

trosedd o dan adran 4 o Ddeddf Troseddau
Rhywiol 1967(2) (caffael eraill i gyflawni
gweithredoedd cyfunrhywiol) (er gwaethaf
bod y ddarpariaeth wedi ei diddymu) drwy—

(1) caffael plentyn i gyflawni gweithred o
sodomiaeth ag unrhyw berson, neu

(i) caffael wunrhyw Dberson 1 gyflawni
gweithred o sodomiacth a phlentyn,

trosedd o dan adran 5 o’r Ddeddf honno (byw
ar enillion puteindra gwryw) drwy fyw yn
gyfan gwbl neu’n rhannol ar enillion
puteindra plentyn, a

trosedd o dan adran 9(1)(a) o Ddeddf Dwyn
1968(3) (bwrgleriaeth), drwy fynd i adeilad
neu ran o adeilad gan fwriadu treisio plentyn.

@

(k)

M

(m)

(n)

(0)

(P)

(@

an offence under section 27 of that Act
(permitting defective to use premises for
intercourse) by inducing or suffering a child
to resort to or be on premises for the purpose
of having sexual intercourse,

an offence under section 29 of that Act
(causing or encouraging prostitution of
defective) by causing or encouraging the
prostitution of a child,

an offence under section 30 of that Act (man
living on earnings of prostitution) in a case
where the prostitute is a child,

an offence under section 31 of that Act
(woman exercising control over prostitute) in
a case where the prostitute is a child,

an offence under section 128 of the Mental
Health Act 1959(1) (sexual intercourse with
patients), notwithstanding that the provision
has been repealed, by having sexual
intercourse with a child,

an offence under section 4 of the Sexual
Offences Act 1967(2) (procuring others to
commit homosexual acts) (notwithstanding
that the provision has been repealed) by—

(1) procuring a child to commit an act of
buggery with any person, or

(i1) procuring any person to commit an act of
buggery with a child,

an offence under section 5 of that Act (living
on earnings of male prostitution) by living
wholly or in part on the earnings of
prostitution of a child, and

an offence under section 9(1)(a) of the Theft
Act 1968(3) (burglary), by entering a building
or part of a building with intent to rape a
child.

14. Nid yw paragraffau 11(1)(c) a 13(e) ac (f) yn
cynnwys troseddau mewn achos pan oedd y troseddwr

14. Paragraphs 11(1)(c) and 13(e) and (f) do not
include offences in a case where the offender was

o dan 20 oed ar adeg cyflawni’r drosedd. wunder the age of 20 at the time the offence was
committed.

(1) 1959 p. 72. (1) 1959 c. 72.

(2) 1967 p. 60. (2) 1967 c. 60.

(3) 1968 p. 60. (3) 1968 c. 60.
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ATODLEN 3
Rheoliadau 2 ac 11(2)(e)

Materion a rhwymedigaethau mewn

cytundebau gofal maeth

1. Materion 1’w cofnodi—

(a)
(b)

(c)
(d)

(e)

®

telerau cymeradwyaeth y rhiant maeth,

y cymorth a’r hyfforddiant sydd i’w rhoi i’r
rhiant maeth,

y weithdrefn ar gyfer adolygu cymeradwyaeth
rhiant maeth,

y weithdrefn mewn cysylltiad a lleoli plant,

y trefniadau ar gyfer bodloni unrhyw
atebolrwyddau cyfreithiol y rhiant maeth sy’n
codi oherwydd lleoliad,

y weithdrefn sydd ar gael i rieni maeth ar
gyfer cyflwyno cwynion a sylwadau.

2. Rhwymedigaethau’r rhiant maeth—

(a)

(b)

(©

(d)

gofalu am unrhyw blentyn sydd wedi ei leoli
gydag ef fel pe bai’r plentyn yn aelod o
deulu’r rhiant maeth a hybu lles y plentyn
hwnnw gan roi sylw i’r cynlluniau hirdymor a
byrdymor ar gyfer y plentyn,

rhoi hysbysiad ysgrifenedig i’r darparwr
gwasanaethau maethu yn ddi-oed, gyda
manylion llawn, am—

(1) unrhyw fwriad i newid cyfeiriad y rhiant
maeth,

(i) unthyw newid yn y personau sy’n
ffurfio’r aelwyd,

(iii)) unrhyw newid arall yn amgylchiadau
personol y rhiant maeth ac unrhyw
ddigwyddiad arall sy’n effeithio naill ai
ar ei allu i ofalu am unrhyw blentyn sydd
wedi ei leoli neu ar addasrwydd yr
aelwyd, a

(iv) unrhyw archiad neu gais i fabwysiadu

plant, neu i gofrestru ar gyfer gwarchod

plant neu ofal dydd o dan Ran 2 o Fesur

Plant a Theuluoedd (Cymru) 2010,

peidio a chosbi’n gorfforol unrhyw blentyn
sydd wedi ei leoli gyda’r rhiant maeth,

sicthau bod unrhyw wybodaeth sy’n
ymwneud & phlentyn sydd wedi ei leoli gyda’r
rhiant maeth, & theulu’r plentyn neu ag
unrhyw berson arall, ac sydd wedi ei rhoi iddo
yn gyfrinachol mewn cysylltiad & lleoliad, yn
cael ei chadw’n gyfrinachol ac nad yw’n cael
ei datgelu i unrhyw berson heb gydsyniad y

darparwr gwasanaethau maethu,
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SCHEDULE 3
Regulations 2 and 11(2)(e)

Matters and obligations in foster care

agreements

1. Matters to be recorded—

(@)
(b)

(©
(d)

(®)

®

the terms of the foster parent’s approval,

support and training to be given to the foster
parent,

the procedure for the review of approval of a
foster parent,

the procedure in
placement of children,

connection with the

the arrangements for meeting any legal
liabilities of the foster parent arising by reason
of a placement,

the procedure available to foster parents for
making complaints and representations.

2. Obligations on the foster parent—

(@)

(b)

(©

(d)

to care for any child placed with them as if the
child was a member of the foster parent’s
family and to promote that child’s welfare
having regard to the long and short term plans
for the child,

to give written notice to the fostering services
provider without delay, with full particulars,
of—

(1) any intended change of the foster
parent’s address,

(i) any change in the composition of the
household,

(iii)) any other change in the foster parent’s
personal circumstances and any other
event affecting either their capacity to
care for any child placed or the suitability
of household, and

(iv) any request or application to adopt

children, or for registration for child

minding or day care under Part 2 of the

Children and Families (Wales) Measure

2010,

not to administer corporal punishment to any
child placed with the foster parent,

to ensure that any information relating to a
child placed with the foster parent, to the
child’s family or to any other person, which
has been given to them in confidence in
connection with a placement, is kept
confidential and is not disclosed to any person
without the consent of the fostering services
provider,



(e)

®

(2

(h)

W)

(k)

M

darparu gofal a chymorth i blentyn sydd wedi
ei leoli gyda’r rhiant maeth yn unol a chynllun
gofal a chymorth y plentyn ac mewn ffordd
sy’n cynnal, yn amddiffyn ac yn hybu
diogelwch a llesiant y plentyn,

cynnal perthynas bersonol a phroffesiynol dda
4 phlentyn sydd wedi ei leoli gyda’r rhiant
maeth,

peidio ag amddifadu unrhyw blentyn sydd
wedi ei leoli gyda’r rhiant maeth o ryddid heb
awdurdod cyfreithlon,

hybu cyswllt rhwng plentyn sydd wedi ei leoli
gyda rhiant maeth a rhieni, perthnasau a
ffrindiau’r plentyn, yn unol & chynllun gofal a
chymorth y plentyn ac unrhyw orchymyn llys
sy’n ymwneud a chyswllt,

cydymffurfio a pholisiau a gweithdrefnau’r
darparwr gwasanaethau maethu,

hybu iechyd a datblygiad plentyn sydd wedi
ei leoli gyda rhiant maeth,

sicrthau bod y mangreoedd, y cyfleusterau a’r
cyfarpar a ddefnyddir gan rieni maeth—

(i) yn addas ac yn ddiogel i’r diben y
bwriedir iddynt gael eu defnyddio ato,

(i1)) yn cael eu defnyddio mewn ffordd
ddiogel,

(iii) yn cael eu cynnal a’u cadw’n briodol, ac

(iv) yn cael eu cadw’n lan yn unol & safon
sy’n briodol i’r diben y maent yn cael eu
defnyddio ato,

cydweithredu fel y bo’n rhesymol ofynnol &
Gweinidogion Cymru ac yn benodol ganiatau
i berson sydd wedi ei awdurdodi gan
Weinidogion Cymru gyf-weld a’r rhiant
maeth ac ymweld a chartref y rhiant maeth ar
unrhyw adeg resymol,

(m) hysbysu’r darparwr gwasanaethau maethu yn

rheolaidd am gynnydd y plentyn a’i hysbysu
cyn gynted ag y bo’n rhesymol ymarferol am
unrthyw ddigwyddiadau arwyddocaol sy’n
effeithio ar y plentyn.

(e)

®

(2

(h)

W)

(k)

M

(m)

to provide care and support to a child placed
with the foster parent in accordance with the
child’s care and support plan and in a way
which maintains, protects and promotes the
safety and well-being of the child,

to maintain a good personal and professional
relationship with a child placed with the foster
parent,

not to deprive the liberty of any child placed
with the foster parent without lawful
authority,

to promote contact between a child placed
with a foster parent and the child’s parents,
relatives and friends, in accordance with the
child’s care and support plan and any court
order relating to contact,

to comply with the policies and procedures of
the fostering services provider,

to promote the health and development of a
child placed with a foster parent,

to ensure that the premises, facilities and
equipment used by foster parents are—

(1) suitable and safe for the purpose for
which they are intended to be used,

(i1) used in a safe way,

(iii) properly maintained, and

(iv) kept clean to a standard which is
appropriate for the purpose for which
they are being used,

to co-operate as reasonably required with the
Welsh Ministers and in particular to allow a
person authorised by the Welsh Ministers to
interview the foster parent and visit the foster
parent’s home at any reasonable time,

to keep the fostering services provider
informed about the child’s progress and to
notify it as soon as is reasonably practicable
of any significant events affecting the child.
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